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I. Disposiciones generales

MINISTERIO
DE ASUNTOS EXTERIORES

Y DE COOPERACIÓN

17699 RESOLUCIÓN de 4 de octubre de 2004, de
la Secretaría General Técnica, sobre aplica-
ción del artículo 32 del Decreto 801/1972,
relativo a la ordenación de la actividad de la
Administración del Estado en materia de Tra-
tados Internacionales.

De conformidad con lo establecido en el artículo 32
del Decreto 801/1972, de 24 de marzo, sobre Orde-
nación de la actividad de la Administración del Estado
en materia de Tratados Internacionales,

Esta Secretaría General Técnica ha dispuesto la publi-
cación, para conocimiento general, de las comunicacio-
nes relativas a Tratados Internacionales, en los que Espa-
ña es parte, recibidas en el Ministerio de Asuntos Exte-
riores entre el 1 de mayo de 2004 y el 31 de agosto
de 2004.

A. POLÍTICOS Y DIPLOMÁTICOS

A.A POLÍTICOS.

A.B DERECHOS HUMANOS.

Convención sobre el Estatuto de los Refugiados. Ginebra,
28 de julio de 1951. «Boletín Oficial del Estado» de
21 de octubre de 1978.

Malta. 24 de febrero de 2004. Retirada de reservas
relativas al artículo 23 y a los artículos 11 y 34.

«...el Gobierno de Malta, una vez revisadas las
restantes reservas y declaración, retira mediante
la presente las reservas relativas al artículo 23 y
las reservas relativas a los artículos 11 y 34, con-
forme a las cuales estos artículos eran aplicables
a Malta de una manera compatible con los pro-
blemas que le eran propios, su situación y sus carac-
terísticas particulares.»

Convención sobre los Derechos Políticos de la Mujer.
Nueva York, 31 de marzo de 1953. «Boletín Oficial
del Estado» de 23 de abril de 1974.

Argelia. 5 de agosto de 2004. Adhesión, entrada en
vigor 3 de noviembre de 2004.

Convención sobre el Estatuto de los Apátridas. Nueva
York, 28 de septiembre de 1954. «Boletín Oficial del
Estado» número 159, de 4 de julio de 1997.

Uruguay. 2 de abril de 2004. Adhesión, entrada en
vigor 1 de julio de 2004.

Convenio Internacional sobre Eliminación de todas las
formas de Discriminación Racial. Nueva York, 7 de
marzo de 1966. «Boletín Oficial del Estado» de 17
de mayo de 1969, 5 de noviembre de 1982.

Suecia. 27 de enero de 2004. Objeción a la decla-
ración interpretativa formulada por el Reino de Tailandia
en el momento de la adhesión:

«El Gobierno de Suecia ha examinado la decla-
ración interpretativa general formulada por el Reino
de Tailandia en el momento de su adhesión al Con-
venio Internacional sobre la eliminación de todas
las formas de discriminación racial.

El Gobierno de Suecia recuerda que la denomi-
nación que se dé a una declaración por la que
se excluye o modifica el efecto jurídico de ciertas
disposiciones de un tratado no determina su con-
dición de reserva al tratado. El Gobierno de Suecia
considera que la declaración interpretativa formu-
lada por el Reino de Tailandia constituye, en esen-
cia, una reserva.

El Gobierno de Suecia toma nota de que la apli-
cación del Convenio queda supeditada a una reser-
va general referente a los límites de la legislación
nacional, sin especificar su contenido. Tal reserva
no aclara en qué medida el Estado que formula
la reserva se considera vinculado por las obliga-
ciones en virtud del Convenio. La reserva formulada
por el Reino de Tailandia suscita, por tanto, dudas
respecto del compromiso del Reino de Tailandia
con el objeto y fin del Convenio. Además, de con-
formidad con la Convención de Viena sobre el Dere-
cho de los Tratados, ninguna Parte de un Tratado
puede invocar las disposiciones de su derecho inter-
no como justificación de su incumplimiento del
Tratado.

Es interés común de los Estados que los tratados
en que los mismos han elegido ser Partes sean
respetados, por lo que respecta a su objeto y fin,
por todas las Partes, y que los Estados estén dis-
puestos a emprender los cambios legislativos nece-
sarios para cumplir sus obligaciones en virtud de
los tratados. De conformidad con el derecho con-
suetudinario codificado en la Convención de Viena
sobre el Derecho de los Tratados, no se permitirá
una reserva incompatible con el objeto y fin de
un tratado.
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Por consiguiente, el Gobierno de Suecia opone
una objeción a la reserva mencionada formulada
por el Reino de Tailandia al Convenio Internacional
sobre la eliminación de todas las formas de dis-
criminación racial.

La presente objeción no impedirá la entrada en
vigor del Convenio entre el Reino de Tailandia y
Suecia. El Convenio entrará en vigor entre los dos
Estados sin que el Reino de Tailandia pueda aco-
gerse a su reserva.»

Pacto Internacional sobre Derechos Políticos y Civiles.
Nueva York, 16 de diciembre de 1966. «Boletín Oficial
del Estado» de 30 de abril de 1977.

Perú. 30 de marzo de 2004. Notificación de con-
formidad con el artículo 4(3) del Pacto.

Por Decreto n.o 025-2004 PCM de 24 de marzo de
2004 se extiende el estado de emergencia por un perío-
do de 60 días.

Durante el estado de emergencia los artículos del
Pacto que han sido derogados son 9, 12, 17 y 21.

Suiza. 12 de enero de 2004. Retirada de la reserva
respecto del artículo 14, párrafos 3.D y F, formulada
en el momento de la adhesión el 18 de junio de 1992.

La garantía de gratuidad de la asistencia de un abo-
gado de oficio y de un intérprete no exime definitiva-
mente al beneficiario del pago de los costes que de
ello se deriven.

Perú. 13 de mayo de 2004. Notificación de confor-
midad con el artículo 4(3) del Pacto.

Por Decreto n.o 028-2004 PCM de 6 de abril de 2004
extiende el estado de emergencia por un período de
60 días, y

Perú. 2 de junio de 2004. Notificación de conformidad
con el artículo 4(3) del Pacto.

Por Decreto n.o 039-2004 PCM de 20 de mayo de
2004 extiende el estado de emergencia por un período
de 60 días.

Los artículos del Pacto que han sido derogados son
9, 12, 17 y 21.

Convenio sobre la eliminación de todas las formas de
discriminación contra la mujer. Nueva York, 18 de
diciembre de 1979. «Boletín Oficial del Estado» de
21 de marzo de 1984.

Grecia. 4 de marzo de 2004. Objeción a las reservas
formuladas por la República Árabe Siria en el momento
de la adhesión:

«El Gobierno de la República Helénica ha exa-
minado las reservas formuladas por el Gobierno
de la República Árabe Siria en el momento de su
adhesión a la Convención sobre la eliminación de
todas las formas de discriminación contra la mujer.

El Gobierno de la República Helénica estima que
la reserva respecto del artículo 2, que es una de
las disposiciones principales de la Convención, es
de carácter general y, por tanto, contraria al objeto
y fin de la Convención.

Asimismo, considera que la reserva relativa al
párrafo 2 del artículo 16, que contiene una refe-
rencia a las disposiciones de la Sharía islámica,
es de alcance indeterminado e, igualmente incom-
patible con el objeto y fin de la Convención.

El Gobierno de la República Helénica recuerda
que, de conformidad con el párrafo 2 del artículo
28 de la Convención, no se permitirá una reserva
incompatible con el objeto y fin de la Convención.

Por consiguiente, el Gobierno de la República
Helénica opone una objeción a las reservas men-
cionadas formuladas por el Gobierno de la Repú-
blica Árabe Siria a la Convención sobre la elimi-
nación de todas las formas de discriminación contra
la mujer. Ello no impedirá la entrada en vigor de
la Convención entre Siria y Grecia.»

Convención contra la Tortura y otros Tratos o Penas
Crueles, Inhumanos o Degradantes. Nueva York, 10
de diciembre de 1984. «Boletín Oficial del Estado»
de 9 de noviembre de 1987.

Ucrania. 12 de septiembre de 2003. Declaración de
conformidad con los artículos 21 y 22.

Guatemala. 25 de septiembre de 2003. Declaración
de conformidad con el artículo 22.

Swazilandia. 26 de marzo de 2004. Adhesión, entra-
da en vigor 25 de abril de 2004.

Chile. 15 de marzo de 2004. Declaración en virtud
de los artículos 21 y 22.

En virtud de los poderes que me confiere la Cons-
titución de la República de Chile, deseo declarar que
el Gobierno de Chile reconoce la competencia del Comité
contra la tortura establecido de conformidad con el artí-
culo 17 de la Convención contra la tortura y otros tratos
o penas crueles, inhumanos o degradantes, adoptada
por la Asamblea Generales de las Naciones Unidas
mediante la resolución 39/46 de 10 de diciembre de
1984, respecto de los actos que tengan lugar con pos-
terioridad a la comunicación de la presente declaración
por la República de Chile al Secretario General de las
Naciones Unidas:

a) para recibir y estudiar las comunicaciones en que
un Estado Parte alegue que le Estado de Chile no cumple
las obligaciones que la impone la Convención, de con-
formidad con el artículo 21 de la misma; y

b) para recibir y examinar las comunicaciones envia-
das por personas sometidas a su jurisdicción, o en su
nombre, que aleguen ser víctimas de una violación por
el Estado de Chile de las disposiciones de la Convención,
de conformidad con el artículo 22 de la misma.

Maldivas. 20 de abril de 2004. Adhesión, entrada
en vigor 20 de mayo de 2004.

Convenio Europeo para la Prevención de la Tortura y
de las Penas o Tratos Inhumanos o Degradantes.
Estrasburgo, 26 de noviembre de 1987. «Boletín Ofi-
cial del Estado» de 5 de julio de 1989.

Serbia y Montenegro. 3 de marzo de 2004. Firma
y Ratificación, entrada en vigor 1 de julio de 2004.

Armenia. 18 de junio de 2002. Ratificación, entrada
en vigor 1 de octubre de 2002.

Convención sobre los Derechos del Niño. Nueva York,
20 de noviembre de 1989. «Boletín Oficial del Estado»
de 31 de diciembre de 1990.

Suiza. 12 de enero de 2004. Retirada de la reserva
respecto del artículo 40, párrafo 2.B.VI), formulada en
el momento de la Ratificación el 24 de febrero de 1997.
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La garantía de gratuidad de la asistencia de un intér-
prete no exime definitivamente al beneficiario del pago
de los costes que de ello se deriven.

Segundo Protocolo Facultativo del Pacto Internacional
de Derechos Civiles y Políticos destinado a abolir la
pena de muerte adoptado por la Asamblea General
de las Naciones Unidas. Nueva York, 15 de diciembre
de 1989. «Boletín Oficial del Estado» de 10 de julio
de 1991.

República Checa. 15 de junio de 2004. Adhesión,
entrada en vigor 15 de septiembre de 2004.

San Marino. 17 de agosto de 2004. Ratificación,
entrada en vigor 17 de noviembre de 2004.

Convenio relativo a la determinación del Estado respon-
sable del examen de las solicitudes de asilo presen-
tadas en los Estados miembros de las Comunidades
Europeas. Dublín, 15 de junio de 1990. «Boletín Ofi-
cial del Estado» número 183, de 1 de agosto de 1997;
número 235, de 1 de octubre de 1997.

Lituania. 17 de mayo de 2004. Adhesión, entrada
en vigor 17 de agosto de 2004.

Protocolo número 1 al Convenio Europeo para la Pre-
vención de la Tortura y de las Penas o Tratos Inhu-
manos y Degradantes (número 151 del Consejo de
Europa). Estrasburgo, 4 de noviembre de 1993. «Bo-
letín Oficial del Estado» número 35, de 9 de febrero
de 2002.

Armenia. 18 de junio de 2002. Ratificación, entrada
en vigor 1 de octubre de 2002.

Azerbaiyán. 15 de abril de 2002. Ratificación, entrada
en vigor 1 de agosto de 2002.

Bosnia-Herzegovina. 12 de julio de 2002. Ratificación,
entrada en vigor 1 de noviembre de 2002.

Protocolo número 2 al Convenio Europeo para la Pre-
vención de la Tortura y de las Penas o Tratos Inhu-
manos y Degradantes (número 152 del Consejo de
Europa). Estrasburgo, 4 de noviembre de 1993. «Bo-
letín Oficial del Estado» número 35, de 9 de febrero
de 2002.

Armenia. 18 de junio de 2002. Ratificación, entrada
en vigor 1 de octubre de 2002.

Azerbaiyán. 15 de abril de 2002. Ratificación, entrada
en vigor 1 de agosto de 2002.

Bosnia-Herzegovina. 12 de julio de 2002. Ratificación,
entrada en vigor 1 de noviembre de 2002.

Protocolo Facultativo a la Convención sobre la elimina-
ción de todas las formas de discriminación contra
la mujer. Nueva York, 6 de octubre de 1999. «Boletín
Oficial del Estado» número 190, de 9 de agosto
de 2001.

Bélgica. 17 de junio de 2004. Ratificación.
Jamahiriya Árabe Libia. 18 de junio de 2004. Adhe-

sión, entrada en vigor 18 de septiembre de 2004.
Lituania. 5 de agosto de 2004. Adhesión, entrada

en vigor 5 de noviembre de 2004.
Federación de Rusia. 28 de julio de 2004. Ratifica-

ción, entrada en vigor 28 de octubre de 2004.

Protocolo Facultativo a la Convención sobre los Derechos
del Niño, relativo a la venta de niños, la prostitución
infantil y la utilización de niños en la pornografía.
Nueva York, 25 de mayo de 2000. «Boletín Oficial
del Estado» número 27, de 31 de enero de 2002.

Togo. 2 de julio de 2004. Ratificación, entrada en
vigor 2 de agosto de 2004.

Jamahiriya Árabe Libia. 18 de junio de 2004. Adhe-
sión, entrada en vigor 18 de julio de 2004.

Eslovaquia. 25 de junio de 2004. Ratificación, entrada
en vigor 25 de julio de 2004.

Estonia. 3 de agosto de 2004. Ratificación, entrada
en vigor 3 de septiembre de 2004.

Protocolo Facultativo a la Convención sobre los Derechos
del Niño sobre la Participación de Niños en Conflictos
Armados. Nueva York, 25 de mayo de 2000. «Boletín
Oficial del Estado» número 92, de 17 de abril
de 2002.

Senegal. 3 de marzo de 2004. Ratificación, entrada
en vigor 3 de abril de 2004, con la siguiente declaración:

Por la presente declaramos que la edad mínima exi-
gida para el servicio militar regular y para el acceso a
las escuelas de oficiales y suboficiales es de veinte (20)
años.

Los candidatos se alistarán a título individual y fir-
marán libre y personalmente los contratos de alistamien-
to o realistamiento.

Brasil. 27 de enero de 2004. Ratificación, entrada
en vigor 26 de febrero de 2004, con la siguiente decla-
ración:

«En relación con el párrafo 2 del artículo 3 del
Protocolo Facultativo de la Convención sobre los
derechos del niño relativo a la participación de
niños en los conflictos armados, el Gobierno de
Brasil declara que, de conformidad con el artículo
143 de la Constitución Federal, el servicio militar
es obligatorio según lo establece la ley. La Cons-
titución prevé asimismo que entra en la compe-
tencia de las Fuerzas Armadas, de conformidad con
las leyes, asignar un servicio alternativo a los que,
en tiempo de paz, tras haber sido reclutados, ale-
guen objeción de conciencia. Las mujeres y los clé-
rigos están exentos del servicio militar obligatorio
en tiempo de paz, pero están sujetos a otras obli-
gaciones determinadas por la ley. De conformidad
con la Ley del Servicio Militar (Ley número 4375
de 17 de agosto de 1964), la obligación de realizar
el servicio militar, en tiempo de paz, comienza el
1 de enero del año en que el ciudadano alcance
la edad de 18 años (artículo 5). De conformidad
con el Reglamento del Servicio Militar (Decreto
número 57.654 de 20 de enero de 1966), los ciu-
dadanos pueden presentarse libremente al servicio
militar voluntario siempre que hayan alcanzado la
edad mínima de 16 años (artículo 41, apartado
1, y artículo 49, apartado 4). No obstante, su acep-
tación en el servicio militar voluntario es posible
únicamente a partir del 1 de enero del año en que
alcancen los 17 años de edad (artículo 127). La
aceptación de voluntarios en el servicio militar
requiere una autorización especial de las Fuerzas
Armadas (Ley del Servicio Militar, artículo 27). De
conformidad con el Reglamento del Servicio Militar,
la incapacidad civil, a los efectos de servicio militar,
finaliza en la fecha en que el ciudadano alcance
los 17 años de edad. Los voluntarios que en el
momento de su incorporación o alistamiento en
el servicio militar no hayan alcanzado aún la edad
de 17 años deberán presentar el consentimiento
escrito de sus padres o tutores (artículo 239).»



BOE núm. 249 Viernes 15 octubre 2004 34427

A.C DIPLOMÁTICOS Y CONSULARES.

Acuerdo Europeo sobre el Régimen de Circulación de
Personas entre los Países Miembros del Consejo de
Europa. París, 13 de diciembre de 1957. «Boletín Ofi-
cial del Estado» de 1 de julio de 1982.

Malta. 1 de septiembre de 2003. Declaración:

De conformidad con lo dispuesto en el artículo 7 del
Acuerdo Europeo, Malta debe suspender respecto de
Turquía lo dispuesto en los apartados 1 y 2 del Acuerdo,
con efecto a partir del 1 de septiembre de 2003.

Convención sobre la Prevención y el Castigo de Delitos
contra Personas Internacionalmente Protegidas, inclu-
sive los Agentes Diplomáticos. Nueva York, 14 de
diciembre de 1973. «Boletín Oficial del Estado» de
7 de febrero de 1986.

Arabia Saudí. 1 de marzo de 2004. Adhesión, entrada
en vigor 31 de marzo de 2004, con la siguiente reserva:

... el Reino de Arabia Saudí no se considera obligado
a cumplir el párrafo 1 del artículo 13 relativo a la reso-
lución de cualquier controversia que pueda surgir de
la interpretación o la aplicación de la Convención.

Bélgica. 19 de mayo de 2004. Adhesión, entrada
en vigor 18 de junio de 2004.

Estados Federados de Micronesia. 6 de julio de 2004.
Adhesión, entrada en vigor 5 de agosto de 2004.

B. MILITARES

B.A DEFENSA.

Tratado de Cielos Abiertos. Helsinki, 24 de marzo de
1992. «Boletín Oficial del Estado» de 24 de septiem-
bre de 1992 y 22 de febrero de 2002.

Advertido error en la publicación del «Boletín Oficial
del Estado» número 158, de fecha 3 de julio de 2003,
página 25628, columna derecha, donde dice:

Eslovenia. 23 de enero de 2003. Adhesión (Depo-
sitado ante el Gobierno de Hungría), debe decir:

Eslovenia. 27 de julio de 2004. Adhesión, entrada
en vigor 25 de septiembre de 2004 (Depositado ante
el Gobierno de Hungría).

B.B GUERRA.

B.C ARMAS Y DESARME.

Convención sobre la Prohibición del Desarrollo, la Pro-
ducción, el Almacenamiento y el Empleo de Armas
Químicas y sobre su Destrucción. Ginebra, 3 de sep-
tiembre de 1992. «Boletín Oficial del Estado» de 13
de diciembre de 1996.

San Cristóbal y Nieves. 21 de mayo de 2004. Rati-
ficación, entrada en vigor 20 de junio de 2004.

Islas Marshall. 19 de mayo de 2004. Ratificación,
entrada en vigor 18 de junio de 2004.

Protocolo sobre Prohibiciones o Restricciones del
Empleo de Minas, Armas Trampa y otros Artefactos,
según fue enmendado el 3 de mayo de 1996 (Pro-
tocolo II según fue enmendado el 3 de mayo de
1996), anexo a la Convención sobre Prohibiciones
o Restricciones del Empleo de ciertas Armas Con-
vencionales que Puedan Considerarse Excesivamente
Nocivas o de Efectos Indiscriminados. Ginebra, 3 de
mayo de 1996. «Boletín Oficial del Estado» número
269, de 10 de noviembre de 1998.

Bielorrusia. 2 de marzo de 2004. Declaración formu-
lada en el momento de la aceptación:

... de conformidad con la letra 3 c) del Anexo Técnico
del Protocolo II enmendado, la República de Belarús pos-
pone la aplicación de la letra 3.b) del Anexo Técnico
del Protocolo II enmendado por un plazo de nueve años
contados a partir de la fecha de entrada en vigor del
Protocolo II enmendado.

Convenio sobre la Prohibición del Empleo, Almacena-
miento, Producción y Transferencia de Minas Anti-
personal y su Destrucción. Oslo, 18 de septiembre
de 1997. «Boletín Oficial del Estado» número 62, de
13 de marzo de 1999.

Estonia. 12 de mayo de 2004. Adhesión, entrada
en vigor 1 de noviembre de 2004.

Papúa Nueva Guinea. 28 de junio de 2004. Adhesión,
entrada en vigor 1 de diciembre de 2004.

Enmienda al artículo 1 de la Convención sobre Prohi-
biciones o Restricciones del Empleo de ciertas Armas
Convencionales que Puedan Considerarse Excesiva-
mente Nocivas o de Efectos Indiscriminados (con Pro-
tocolos I, II y III). Ginebra, 21 de diciembre de 2001.
«Boletín Oficial del Estado» número 65, de 16 de
marzo de 2004.

Países Bajos. 19 de mayo de 2004. Aceptación para
el Reino en Europa. Entrada en vigor 19 de noviembre
de 2004.

Liechtenstein. 18 de junio de 2004. Aceptación,
entrada en vigor 18 de diciembre de 2004.

Finlandia. 22 de junio de 2004. Aceptación, entrada
en vigor 22 de diciembre de 2004.

B.D DERECHO HUMANITARIO.

C. CULTURALES Y CIENTÍFICOS

C.A CULTURALES.

Protocolo para la Protección de los Bienes Culturales
en Caso de Conflicto Armado. La Haya, 14 de mayo
de 1954. «Boletín Oficial del Estado» de 25 de julio
de 1992.

Sri Lanka. 11 de mayo de 2004. Adhesión, entrada
en vigor 11 de agosto de 2004.

Estatuto del Centro Internacional de Estudio de los Pro-
blemas Técnicos de la Conservación y Restauración
de los Bienes Culturales (ICCROM). París, 27 de abril
de 1957. «Boletín Oficial del Estado» de 4 de julio
de 1958.

República Unida de Tanzania. 22 de marzo de 2004.
Adhesión, entrada en vigor 21 de abril de 2004.

Armenia. 5 de abril de 2004. Adhesión, entrada en
vigor 5 de mayo de 2004.
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Convenio Europeo para la Protección del Patrimonio
Arqueológico (número 66 del Consejo de Europa).
Londres, 6 de mayo de 1969. «Boletín Oficial del
Estado» de 5 de julio de 1975.

Croacia. 6 de agosto de 2004. Ratificación.

Protocolo del Acuerdo de 22 de noviembre de 1950
para la Importación de Objetos de Carácter Educativo,
Científico o Cultural. Nairobi, 26 de noviembre de
1976. «Boletín Oficial del Estado» de 9 de marzo
de 1993.

Chipre. 3 de agosto de 2004. Adhesión, entrada en
vigor 3 de febrero de 2005.

Convenio Europeo sobre la Violencia e Irrupciones de
Espectadores con Motivo de Manifestaciones Depor-
tivas y Especialmente de Partidos de Fútbol (número
120 del Consejo de Europa). Estrasburgo, 19 de agos-
to de 1985. «Boletín Oficial del Estado» de 13 de
agosto de 1987.

Armenia. 23 de marzo de 2004. Ratificación, entrada
en vigor 1 de mayo de 2004.

Convenio Europeo de Coproducción Cinematográfica
(número 147 del Consejo de Europa) Estrasburgo,
2 de octubre de 1992. «Boletín Oficial del Estado»
de 21 de noviembre de 1996.

Bulgaria. 27 de abril de 2004. Ratificación, entrada
en vigor 1 de agosto de 2004, con la siguiente decla-
ración:

«De conformidad con el Artículo 5, párrafo 5,
del Convenio, la República de Bulgaria declara que
el Centro Nacional de Películas del Ministerio de
Cultura es designado como autoridad competente.»

Croacia. 6 de agosto de 2004. Ratificación, entrada
en vigor 1 de diciembre de 2004, con la siguiente decla-
ración:

«De conformidad con el Artículo 5 del Convenio,
el Gobierno de la República de Croacia designa
como autoridad competente a:

Ministartvo kulture.
Runjaninova. HR 10 000 Zagreb.»

Serbia y Montenegro. 2 de junio de 2004. Firma y
ratificación, entrada en vigor 1 de octubre de 2004,
con la siguiente declaración:

«De conformidad con el Artículo 5 del Convenio,
Serbia y Montenegro designa como autoridades
por las que la aplicación del Estatuto de la copro-
ducción será asumido:

Ministry of Culture of the Republic of Serbia. Vlaj-
koviceva 3. 11000 Belgrade. Serbia and Monte-
negro. Tel. + 381 11 33 98 172-+ 381 11 33 98
416. Fax. + 381 11 33 98 936.

Ministry of Culture of the Republic of Monte-
negro. Njegoseva 2. 81000 Podgorica. Serbia and
Montenegro. Tel. + 381 81 22 41 64. Fax. + 381
81 22 41 64.

Convenio de Unidroit sobre Bienes Culturales Robados
o Exportados Ilegalmente. Roma, 24 de junio de
1995. «Boletín Oficial del Estado» número 248, de
16 de octubre de 2002.

Guatemala. 8 de septiembre de 2003. Ratificación,
entrada en vigor 1 de marzo de 2004, con las siguientes
declaraciones:

I. El Gobierno de la República de Guatemala decla-
ra que con respecto al artículo 3, numeral 5, del Con-
venio, para el Estado de Guatemala, una demanda para
la restitución de bienes culturales robados, prescribe en
un plazo de setenta y cinco (75) años.

II. El Gobierno de la República de Guatemala declara
que de acuerdo con el artículo 16 del Convenio, los
reclamos de restitución o devolución de bienes culturales
robados o exportados ilícitamente, se podrán efectuar
de conformidad con el procedimiento contemplado en
la literal b) del párrafo 1 del artículo 16. El Ministerio
de Cultura y Deportes de la República de Guatemala,
es la autoridad designada para recibir reclamos sobre
restitución o devolución de bienes culturales de con-
formidad con lo establecido en el Capítulo III del Con-
venio.

Eslovenia. 8 de abril de 2004. Ratificación, entrada
en vigor 1 de octubre de 2004, con la siguiente decla-
ración:

La República de Eslovenia declara de acuerdo con
el artículo 16 del Convenio que el Ministerio de Cultura
es la autoridad designada para recibir reclamaciones
sobre restitución o devolución de bienes culturales y
para transmitirlas a los Tribunales de la República de
Eslovenia.

Segundo Protocolo de la Convención de La Haya de
1954 para la Protección de los Bienes Culturales en
caso de Conflicto Armado. La Haya, 26 de marzo
de 1999. «Boletín Oficial del Estado» número 77, de
30 de marzo de 2004.

Eslovenia. 13 de abril de 2004. Adhesión, entrada
en vigor 13 de julio de 2004.

C.B CIENTÍFICOS.

C.C PROPIEDAD INTELECTUAL.

Convenio de Berna para la Protección de las Obras Lite-
rarias y Artísticas. 9 de septiembre de 1886 (revisada
en París el 24 de julio de 1971, modificada el 28
de septiembre de 1979). G. de Madrid de 18 de marzo
de 1888 y «Boletín Oficial del Estado» de 4 de abril
de 1974 y 30 de octubre de 1974.

Emiratos Árabes Unidos. 14 de abril de 2004. Adhe-
sión, entrada en vigor 14 de julio de 2004.

Emiratos Árabes Unidos. 16 de junio de 2004. Decla-
ración por la que los Emiratos Árabes Unidos invoca
el beneficio de la facultad prevista en el artículo II y
por la prevista en el artículo III del Anejo del presente
Convenio. Esta declaración tendrá efecto desde el 10
de octubre de 2004. Jordania. 27 de abril de 2004.
Renueva la declaración formulada en el momento de
su adhesión el 28 de abril de 1999:

El Reino Hachemita de Jordania invoca la facultad
prevista por los artículos II y III del Anejo del presente
Convenio. La declaración tendrá efecto por un período
de 10 años, a contar desde el 10 de octubre de 2004.

Omán. 6 de mayo de 2004. Declaración por la que
el Sultanato de Omán invoca la facultad prevista por
los artículos II y III del anejo del presente Convenio. La
declaración tendrá efecto desde el 10 de octubre
de 2004.

Bangladesh. 1 de junio de 2004. Renueva la decla-
ración formulada en el momento de la adhesión el 4
de febrero de 1999:
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La República Popular de Bangladesh invoca la facul-
tad prevista por los artículos II y III del Anejo del presente
Convenio. La declaración tendrá efectos por un período
de 10 años, a contar desde el 10 de octubre de 2004.

Filipinas. 16 de junio de 2004. Declaración por la
que la República de Filipinas invoca el beneficio de la
facultad prevista en el artículo II y por la prevista en
el artículo III del Anejo del presente Convenio. La decla-
ración tendrá efecto desde el 10 de octubre de 2004.

Mongolia. 25 de junio de 2004. Renueva la decla-
ración formulada en el momento de la adhesión el 12
de diciembre de 1997:

Mongolia invoca la facultad prevista por los artículos II
y III del Anejo del presente Convenio. La declaración
tendrá efecto por un período de 10 años, a contar desde
el 10 de octubre de 2004.

Cuba. 28 de junio de 2004. Renueva la declaración
formulada en el momento de la adhesión el 20 de
noviembre de 1996:

Cuba invoca la facultad prevista por los artículos II
y III del Anejo del presente Convenio. La declaración
tendrá efecto por un período de 10 años, a contar desde
el 10 de octubre de 2004.

Arreglo de Madrid relativo al Registro Internacional de
Marcas, de 14 de abril de 1891, revisado en Esto-
colmo el 14 de julio de 1967 y modificado el 28
de septiembre de 1979. «Boletín Oficial del Estado»
de 20 de junio de 1979.

República Árabe Siria. 5 de mayo de 2004. Adhesión,
entrada en vigor 5 de agosto de 2004.

Convenio de París para la Protección de la Propiedad
Industrial de 20 de marzo de 1883, revisado en Esto-
colmo el 14 de julio de 1967 y modificado el 28
de septiembre de 1979. «Boletín Oficial del Estado»
de 1 de febrero de 1974.

Namibia. 31 de marzo de 2004. Adhesión, entrada
en vigor 30 de junio de 2004.

Pakistán. 22 de abril de 2004. Adhesión, entrada en
vigor 22 de julio de 2004.

Arreglo de Madrid relativo a la represión de las Indi-
caciones de Procedencias Falsas o Engañosas de
los Productos de 14 de abril de 1891, revisado en
Washington el 2 de junio de 1911, en La Haya el
6 de noviembre de 1925, en Londres el 2 de junio
de 1934 y en Lisboa el 31 de octubre de 1958.
«Boletín Oficial del Estado» de 29 de enero de 1974.

Irán. 18 de marzo de 2004. Adhesión, entrada en
vigor 18 de junio de 2004.

Convención Internacional sobre la Protección de los
Artistas Intérpretes o ejecutantes, los Productores de
Fonogramas y los Organismos de Radiodifusión.
Roma, 26 de octubre de 1961. «Boletín Oficial del
Estado» de 14 de noviembre de 1991.

Georgia. 14 de mayo de 2004. Adhesión, entrada
en vigor 14 de agosto de 2004.

Arreglo de Locarno que Establece una Clasificación Inter-
nacional de Dibujos y Modelos Industriales. Locarno,
8 de octubre 1968. «Boletín Oficial del Estado» de
16 de noviembre de 1973.

Bélgica. 23 de marzo de 2004. Ratificación, entrada
en vigor 23 de junio de 2004.

Protocolo Concerniente al Arreglo de Madrid, relativo
al Registro Internacional de Marcas, adoptado en
Madrid el 27 de junio de 1989. «Boletín Oficial del
Estado» de 18 de noviembre de 1995.

Namibia. 31 de marzo de 2004. Adhesión, entrada
en vigor 30 de junio de 2004, con la siguiente decla-
ración:

La declaración, de conformidad con el Artículo 14.5
del Protocolo de Madrid (1989), de que la protección
resultante de cualquier registro internacional realizado
en virtud del presente Protocolo antes de la fecha de
entrada en vigor de dicho Protocolo respecto de Namibia
no puede ser objeto de una extensión respecto del
mismo.

Kirguizistán. 17 de marzo de 2004. Adhesión, entrada
en vigor 17 de junio de 2004, con la siguiente decla-
ración:

De conformidad con el Artículo 8.7.a) del Protocolo
de Madrid (1989), de que la República de Kirguizistán,
respecto de cada registro internacional en el que sea
mencionada en virtud del artículo 3 ter, del mencionado
Protocolo, y respecto de la renovación de tal registro
internacional, desea recibir, en lugar de una parte del
ingreso procedente de las tasas suplementarias y de los
complementos de tasas, una tasa individual.

República Árabe Siria. 5 de mayo de 2004. Adhesión,
entrada en vigor 5 de agosto de 2004.

Acta de Ginebra del Arreglo de La Haya relativo al Regis-
tro Internacional de Dibujos y Modelos Industriales
y Reglamento del Acta de Ginebra. Ginebra, 2 de
julio de 1999. «Boletín Oficial del Estado» número
297, de 12 de diciembre de 2003.

Namibia. 31 de marzo de 2004. Adhesión, entrada
en vigor 30 de junio de 2004.

Egipto. 27 de mayo de 2004. Adhesión, entrada en
vigor 27 de agosto de 2004.

C.D VARIOS.

D. SOCIALES

D.A SALUD.

Convención de las Naciones Unidas contra el tráfico
ilícito de estupefacientes y sustancias sicotrópicas.
Viena, 20 de diciembre de 1988. «Boletín Oficial del
Estado», de 10 de noviembre de 1990.

Estados Federados de Micronesia. 6 de julio de 2004.
Adhesión, entrada en vigor 4 de octubre de 2004.

Convenio contra el dopaje (N.o 135 del Consejo de
Europa). Estrasburgo, 16 de noviembre de 1989. «Bo-
letín Oficial del Estado» de 11 de junio de 1992.

Túnez. 28 de febrero de 2004. Adhesión, entrada
en vigor 1 de abril de 2004.

Armenia. 23 de marzo de 2004. Ratificación, entrada
en vigor 1 de mayo de 2004.
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ENMIENDA AL APÉNDICE1 (REVISADO)

Nueva lista de referencia de clases de sustancias
prohibidas y métodos prohibidos en 2004

Fecha de entrada en vigor: 1 de enero de 2004

Sustancias y métodos prohibidos durante
la competición

SUSTANCIAS PROHIBIDAS

S1. Estimulantes.

Se prohíben los siguientes estimulantes, junto con
sus isómeros ópticos L y D, según proceda:

Adrifinil, anfrepamón, amifenazol, anfetamina, anfe-
taminil, benzfetamina, bromantán, carfedón, catina*, clo-
benzorex, cocaína, dimetilanfetamina, efedrina**, etilan-
fetamina, etilefrina, fencanfamín, fenetilina, fenfluramina,
frenpoporex, furfenorex, mefenorex, mefentermina,
mesocarb, metanfetamina, metilanfetamina, metileno-
dioxianfetamina, metilenodioximetanfetamina, metilefe-
drina**, metifenidato, modafinil, niketamida, norfenflura-
mina, parahidroxianfetamina, pemolina, fendimetrazina,
fenmetrazina, fentermina, prolintano, selegilina, estricni-
na, ... y otras sustancias con estructura química similar
o efectos farmacológicos similares***.

S2. Narcóticos.

Se prohíben los siguientes narcóticos:

Buprenorfina, dextromoramida, diamorfina (heroína),
hidromorfona, metadona, morfina, oxicodona, oximorfo-
na, pentazocina, petidina.

S3. Derivados del cannabis.

Se prohíben los derivados del cannabis (p. ej. hachís,
marihuana).

S4. Agentes anabolizantes.

Se prohíben los agentes anabolizantes.
1. Esteroides androgénicos anabolizantes (EAA).

a) EAA exógenos*, entre los que se encuentran,
entre otros:

Androstadienona, bolasterona, boldenona, boldiona,
clostebol, danazol, dehidroclorometiltestosterona, del-
ta1-androsteno-3,17-diona, drostanolona, drostanediol,
fluoximesterona, formebolona, gestrinona, 4-hidroxites-
tosterona, 4-hidroxi-19-nortestosterona, mestenolona,
mesterolona, metandienona, metenolona, metandriol,
metiltestosterona, mibolerona, nandrolona, 19-noran-
drostenediol, 19-norandrostenediona, norboletona, nore-
tandrolona, oxabolona, oxandrolona, oximesterona, oxi-
metolona, quinbolona, estanozolol, estenbolona, 1-tes-
tosterona (delta1-dihidro-testosterona), trenbolona y sus
análogosP.

1 Modificado previamente el 1 de septiembre de 1990, el 24
de enero de 1992, el 1 de agosto de 1993, el 1 de julio de 1996,
el 1 de julio de 1997, el 15 de marzo de 1998, el 15 de marzo
de 1999, el 31 de marzo de 2000, el 1 de septiembre de 2001
y el 1 de enero de 2003.

* Se prohíbe la catina cuando su concentración urinaria sea
superior a 5 microgramos por mililitro.

** Se prohíben la efedrina y la metilefedrina cuando su con-
centración urinaria sea superior a 10 microgramos por mililitro.

*** Las sustancias incluidas en el Programa de Seguimiento
correspondiente a 2004 no se consideran sustancias prohibidas.

b) EAA endógenos**, entre los que se encuentran,
entre otros:

Androstenedio, androstenediona, dehidroepiandros-
terona (DHEA), dihidrotestosterona, testosterona y sus
análogosP.

Cuando una sustancia prohibida (de las enumeradas
más arriba) puede ser producida por el organismo de
forma natural, se considerará que una muestra contiene
dicha sustancia prohibida cuando la concentración de
esa sustancia prohibida o sus metabolitos o marcadores
y/u otros ratios sustanciales en la muestra del atleta
difiera del rango de valores que se encuentran normal-
mente en humanos de manera que no corresponda a
la producción normal endógena. No se considerará que
una muestra contiene una sustancia prohibida en ningún
caso cuando el atleta aporte pruebas de que la con-
centración de esa sustancia prohibida o sus metabolitos
o marcadores y/u otros ratios sustanciales en la muestra
del atleta es atribuible a causas patológicas o fisiológicas.
En todos los casos, y ante cualquier concentración, el
laboratorio emitirá un informe adverso si, basándose en
cualquier método analítico fiable, puede demostrar que
la sustancia prohibida es de origen exógeno.

Si el resultado del laboratorio no es concluyente y
no se encuentra concentración alguna, según lo descrito
en el párrafo anterior, la Organización antidopaje corres-
pondiente deberá llevar a cabo una segunda investiga-
ción, en el caso de que existan serios indicios, como
la comparación con los perfiles de esteroides de refe-
rencia, de un posible uso de una sustancia prohibida.

Si el laboratorio informa sobre la presencia de una
relación T/E superior a seis (6) a uno (1) en la orina,
es obligatoria una investigación adicional con objeto de
determinar si la relación se debe a causas fisiológicas
o patológicas.

En ambos casos, la investigación deberá incluir una
revisión de todos los tests previos, tests posteriores y/o
resultados de investigaciones endocrinológicas. Si no se
dispone de tests previos el atleta deberá someterse a
investigación endocrinológica o a un tests sin previo avi-
so al menos tres veces durante un periodo de tres meses.

En caso de que el atleta no coopere con las inves-
tigaciones, se considerará que la muestra del atleta con-
tiene una sustancia prohibida.

2. Otros agentes anabolizantes: Clembuterol, zera-
nol.

A los efectos de esta sección:

* Con el término «exógeno» se hace referencia a
una sustancia que no puede ser producida por el orga-
nismo de forma natural.

** Con el término «endógeno» se hace referencia a
una sustancia que puede ser producida por el organismo
de forma natural.

P Una sustancia análoga se define como «toda sus-
tancia derivada de la modificación o la alteración de
la estructura química de otra sustancia conservando un
efecto farmacológico similar».

S5. Hormonas peptídicas.

Se prohíben las siguientes sustancias, así como sus
sustancias miméticas*, análogasP y factores liberadores:

1. Eritropoyetina (EPO).
2. Hormona del crecimiento (hGH) y factor de cre-

cimiento similar a la insulina (IGF-1).
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3. Gonadotrofina coriónica (hCG), prohibida única-
mente en los varones.

4. Gonadotrofinas pituitarias y sintéticas (LH), pro-
hibidas únicamente en los varones.

4. Insulina.
5. Corticotrofinas.

A menos que el atleta pueda demostrar que la con-
centración se debió a causas fisiológicas o patológicas,
se considerará que una muestra contiene una sustancia
prohibida (según la enumeración anterior) cuando la con-
centración de esa sustancia prohibida o sus metabolitos
o marcadores y/u otros ratios sustanciales en la muestra
del atleta exceda del rango de valores que se encuentran
normalmente en humanos de manera que no corres-
ponda a la producción normal endógena.

La presencia de sustancias análogas, miméticas, mar-
cadores diagnósticos o factores liberadores de una hor-
mona de entre las mencionadas más arriba o de cualquier
otro resultado que indique que la sustancia detectada
no es la hormona presente de forma natural se informará
como resultado analítico adverso.

A los efectos de esta sección:

* Una «sustancia mimética» se define como toda
sustancia con efecto farmacológico similar al de otra
sustancia, independientemente de que tenga una estruc-
tura química diferente.

P Una «sustancia análoga» se define como toda
«sustancia derivada de la modificación o la alteración
de la estructura química de otra sustancia conservando
un efecto farmacológico similar».

S6. Beta-2 agonistas.

Se prohíben todos los beta-2 agonistas, incluidos sus
isómeros D y L, con la excepción de que el formoterol,
salbutamol, salmeterol y terbutalina se permiten por inha-
lación únicamente para prevenir y/o tratar el asma y
el asma/bronco-constricción inducida por el ejercicio.
Se exigirá una notificación médica de conformidad con
el artículo 8 de las normas internacionales sobre exen-
ciones para usos terapéuticos.

A pesar de que se conceda una EUT, cuando el la-
boratorio haya informado acerca de una concentra-
ción de salbutamol (libre más glucoronida) superior
a 1.000 ng/mL, esto se considerará un resultado ana-
lítico adverso a menos que el atleta demuestre que el
resultado irregular fue consecuencia del uso terapéutico
de salbutamol inhalado.

S7. Agentes con actividad antiestrogénica.

Los inhibidores de la aromatasa, el clomifeno, el ciclo-
fenil y el tamoxifén están prohibidos únicamente en los
varones.

S8. Agentes enmascarantes.

Los agentes enmascarantes están prohibidos. Son
productos que tienen la capacidad de reducir la excre-
ción de sustancias prohibidas, de ocultar su presencia
en la orina o en otras muestras utilizadas en el control
antidopaje o de modificar los parámetros hematológicos.

Son agentes enmascarantes, entre otros:

Diuréticos*, epitestosterona, probenecid, expansores
de plasma (p. ej. dextrán, almidón de hidroxietil).

* No será válida una aprobación médica de conformidad con el artículo
7 de las normas internacionales sobre exenciones para usos terapéuticos
si la orina de un atleta contiene una diurético en asociación con niveles
mínimos o por debajo del mínimo de una o varias sustancias prohibidas.

mersalil, espironolactona, tiazidas (p. ej. bendroflume-
tiazida, clorotiazida, hidroclorotiazida) y triamterene y
otras sustancias con estructura química similar o con
efectos farmacológicos similares.

S9. Glucocorticosteroides.
Los glucocorticosteroides están prohibidos cuando se

administran por vía oral, rectal o por administración intra-
venosa o intramuscular.

Para todas las demás vías de administración será
necesaria una notificación médica, de conformidad con
el artículo 8 de las normas internacionales sobre exen-
ciones para usos terapéuticos.

METÓDOS PROHIBIDOS

M1. Expansión de portadores de oxígeno.
Se prohíben los siguientes métodos:
a) Dopaje sanguíneo. Por dopaje sanguíneo se

entiende la administración de sangre autóloga, homó-
loga o heteróloga o de productos a base de células de
sangre roja de cualquier origen, que no sea para un
tratamiento médico legítimo.

b) El uso de productos que aumentan el consumo,
el transporte o la entrega de oxígeno, p. ej. las eritro-
poyetinas, los productos a base de hemoglobina modi-
ficada incluidas, aunque no exclusivamente, los susti-
tutos de sangre a base de hemoglobina, los productos
a base de hemoglobina microencapsulada, los productos
perfluoroquímicos y el efaproxiral (RSR13).

M2. Manipulación farmacológica, química y física.
Se entiende por manipulación farmacológica, química

y física el uso de sustancias y métodos, incluidos los
agentes enmascarantes que alteren, traten de alterar o
de los que existan indicios razonables para esperar que
alteren la integridad y validez de las muestras recogidas
en los controles antidopaje.

Éstas incluyen, aunque no exclusivamente, la cate-
terización, la sustitución y/o manipulación de la orina,
la inhibición de la excreción renal y alteraciones de las
concentraciones de testosterona y epitestosterena.

M3. Dopaje genético.

El dopaje genético o celular se define como la uti-
lización no terapéutica de genes, elementos genéticos
y/o células que tenga la capacidad de mejorar el ren-
dimiento de los atletas.

Sustancias y métodos prohibidos dentro y fuera
de la competición

SUSTANCIAS PROHIBIDAS

(Todas las categorías enumeradas a continuación se
refieren a todas las sustancias y métodos mencionados
bajo el epígrafe correspondiente.)

S4. Agentes anabolizantes.
S5. Hormonas peptídicas.
S6. Beta-2 agonistas*.
S7. Agentes con actividad antiestrogénica.
S8. Agentes enmascarantes.

MÉTODOS PROHIBIDOS

M1. Expansión de portadores de oxígeno.
M2. Manipulación farmacológica, química y física.
M3. Dopaje genético.

* Únicamente el clembuterol, y al salbutamol cuando su concentración
en la orina sea superior a 1000 ng/mL).
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Sustancias prohibidas en deportes específicos

P1. Alcohol.
Se prohíbe el alcohol (etanol), únicamente durante

la competición, en los siguientes deportes. La detección
se realizará mediante análisis de aire y/o de sangre. El
umbral de infracción de las normas antidopaje para cada
Federación se indica entre paréntesis. Si no se indica
umbral alguno, la presencia de cualquier cantidad de
alcohol constituirá una infracción de las normas anti-
dopaje.

Aeronáutica (FAI). (0,20 g/L).
Tiro con arco (FITA). (0,10 g/L).
Automovilismo (FIA).
Billar (WCBS).
Petanca (CMSB). (0,50 g/L).
Fútbol (FIFA).
Gimnasi (FIG). (0,10 g/L).
Kárate (WFK). (0,40 g/L).
Pentathlon moderno (UIPM). (0,10 g/L) para la dis-

ciplina de pentathlon moderno.
Motociclismo (FIM).
Deportes con patines (FIRS). (0,02 g/L).
Esquí (FIS).
Triathlon (ITU). (0,40 g/L).
Lucha libre (FILA).

P2. Betabloqueantes.
A menos que se especifique otra cosa, los betablo-

queantes está prohibidos únicamente durante la com-
peteción, en los siguientes deportes:

Aeronáutica (FAI).
Tiro con arco (FITA) (también prohibido fuera de la

competición).
Automovilismo (FIA).
Billar (WCBS).
Bobsleigh (FIBT).
Petanca (CMSB).
Bridge (FMB).
Ajedrez (FIDE).
Curling (WCF).
Fútbol (FIFA).
Gimnasia (FIG).
Motociclismo (FIM).
Pentathlon moderno (UIPM) para la disciplona de pen-

tathlon moderno.
Bolos de nueve plazas (FIQ).
Vela (ISAF) (únicamente para los patrones de la espe-

cialidad de Match Race).
Tiro (ISSF) (también prohibido fuera de competición.
Esquí (FIS) salto y snow board de estilo libre.
Natación (FINA) en salto y natación sincronizada.
Lucha libre (FILA).

Entre los betabloqueantes se encuentran, entre otros:
acebutolol, alprenolol, atenolol, betaxolol, bisoprolol,
bunolol, carteolol, carvedilol, celiprolol, esmolol, labeta-
lol, levobunolol, metipranolol, metoprolol, nadolol, oxpre-
nolol, pindolol, propanolol, sotalol, timolol.

P3. Diuréticos.
Los diuréticos están prohibos dentros y fuera de la

competición en todos los deportes en tanto que agentes
enmascarantes. No obstante, en los siguientes deportes
de clasificación por peso y en los deportes en los que
la pérdida de peso puede mejorar el rendimiento, no
se concederán Exenciones Terapéuticas de Uso para los
diuréticos.

Body-Building (IFBB).
Boxeo (AIBA).
Judo (IJF).
Kárate (WKF).

Powerlifting (IPF).
Remo (peso ligero) (FISA).
Esquí (FIS) únicamente para saltos de esquí.
Taekwondo (WTF).
Levantamiento de pesas (IWF).
Lucha libre (FILA).
Wushu (IWUF).

D.B TRÁFICO DE PERSONAS.

Convenio Internacional contra la toma de Rehenes. Nue-
va York, 17 de diciembre de 1979. «Boletín Oficial
del Estado» de 7 de julio de 1984.

Georgia. 18 de febrero de 2004. Adhesión, entrada
en vigor 19 de marzo de 2004.

Armenia. 16 de marzo de 2004. Adhesión, entrada
en vigor 15 de abril de 2004.

Estados Federados de Micronesia. 6 de julio de 2004.
Adhesión, entrada en vigor 5 de agosto de 2004.

Myanmar. 4 de junio de 2004. Adhesión, entrada
en vigor 4 de julio de 2004 con la siguiente reserva:

«El Gobierno de la Unión de Myanmar no se
considera vinculado por lo dispuesto en el párrafo
1 del artículo 16 del presente Convenio.»

D.C TURISMO.
D.D MEDIO AMBIENTE.

Convenio de Viena para la Protección de la Capa de
Ozono. Viena, 22 de marzo de 1985. «Boletín Oficial
del Estado» de 16 de noviembre de 1988.

Afganistán. 17 de junio de 2004. Adhesión, entrada
en vigor 15 de septiembre de 2004.

Protocolo de Montreal relativo a las Sustancias que Ago-
tan la Capa de Ozono. Montreal, 16 de septiembre
de 1987. «Boletín Oficial del Estado» de 17 de marzo
de 1989.

Afganistán. 17 de junio de 2004. Adhesión, entrada
en vigor 15 de septiembre de 2004.

Convenio de Basilea sobre el Control de los Movimientos
Transfronterizos de los Desechos Peligrosos y su Eli-
minación. Basilea, 22 de marzo de 1989. «Boletín
Oficial del Estado» de 22 de septiembre de 1994.

Togo. 2 de julio de 2004. Adhesión, entrada en vigor
30 de septiembre de 2004.

Islas Cook. 29 de junio de 2004. Adhesión, entrada
en vigor 27 de septiembre de 2004.

Enmienda del Protocolo de Montreal relativo a las Sus-
tancias que Agotan la Capa de Ozono (publicado en
el «Boletín Oficial del Estado» de 17 de marzo de
1989) Adoptada en Londres el 29 de junio de 1990.
«Boletín Oficial del Estado» de 14 de julio de 1992.

Afganistán. 17 de junio de 2004. Adhesión, entrada
en vigor 15 de septiembre de 2004.

Kiribati. 9 de agosto de 2004. Adhesión, entrada en
vigor 7 de noviembre de 2004.

Convenio sobre los Efectos Transfronterizos de los Acci-
dentes Industriales. Helsinki, 17 de marzo de 1992.
«Boletín Oficial del Estado» n.o 61, de 11 de marzo
de 2000.

Letonia. 29 de junio de 2004. Adhesión, entrada en
vigor 27 de septiembre de 2004.
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Enmienda al Protocolo de Montreal relativo a las Sus-
tancias que Agotan la Capa de Ozono (publicado en
el «Boletín Oficial del Estado» de 17 de marzo, 15
de noviembre y 28 de febrero de 1990), adoptada
en la cuarta reunion de las partes del Protocolo de
Montreal, celebrada en Copenhage del 23 al 25 de
noviembre de 1992. «Boletín Oficial del Estado» de
15 de septiembre de 1995.

Afganistán. 17 de junio de 2004. Adhesión, entrada
en vigor 15 de septiembre de 2004.

Kiribati. 9 de agosto de 2004. Adhesión, entrada en
vigor 7 de noviembre de 2004.

Enmienda del Protocolo de Montreal relativo a las Sus-
tancias que Agotan la Capa de Ozono, aprobada por
la novena reunión de las partes. Montreal, 17 de sep-
tiembre de 1997. «Boletín Oficial del Estado» número
258, de 28 de octubre de 1999.

Afganistán. 17 de junio de 2004. Adhesión, entrada
en vigor 15 de septiembre de 2004.

Brasil. 30 de junio de 2004. Ratificación, entrada en
vigor 28 de septiembre de 2004.

Sudán. 18 de mayo de 2004. Adhesión, entrada en
vigor 16 de agosto de 2004.

Bélgica. 11 de agosto de 2004. Ratificación, entrada
en vigor 9 de noviembre de 2004.

Kiribati. 9 de agosto de 2004. Adhesión, entrada en
vigor 7 de noviembre de 2004.

Convenio de Rótterdam para la Aplicación del Proce-
dimiento de Consentimiento Fundamentado Previo a
Ciertos Plaguicidas y Productos Químicos Peligrosos
Objeto de Comercio Internacional. Rótterdam, 10 de
septiembre de 1998. «Boletín Oficial del Estado»
número 73, de 25 de marzo de 2004.

Australia. 20 de mayo de 2004. Ratificación, entrada
en vigor 18 de agosto de 2004.

Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte.
17 de junio de 2004. Ratificación, entrada en vigor 15
de septiembre de 2004.

Japón. 15 de junio de 2004. Aceptación, entrada
en vigor 13 de septiembre de 2004.

Liechtenstein. 18 de junio de 2004. Adhesión, entra-
da en vigor 16 de septiembre de 2004.

Togo. 23 de junio de 2004. Ratificación, entrada en
vigor 21 de septiembre de 2004.

Argentina. 4 de junio de 2004. Ratificación, entrada
en vigor 9 de septiembre de 2004.

Finlandia. 4 de junio de 2004. Aceptación, entrada
en vigor 2 de septiembre de 2004.

Ecuador. 4 de mayo de 2004. Ratificación, entrada
en vigor 2 de agosto de 2004.

Brasil. 16 de junio de 2004. Ratificación, entrada en
vigor 14 de septiembre de 2004.

Islas Cook. 29 de junio de 2004. Adhesión, entrada
en vigor 27 de septiembre de 2004.

Protocolo de Cartagena sobre Seguridad de la Biotec-
nología del Convenio sobre la Diversidad Biológica.
Montreal, 29 de enero de 2000. «Boletín Oficial del
Estado» número 181, de 30 de julio de 2003.

Grecia. 21 de mayo de 2004. Ratificación, entrada
en vigor 19 de agosto de 2004.

Gambia. 9 de junio de 2004. Ratificación, entrada
en vigor 7 de septiembre de 2004.

Togo. 2 de julio de 2004. Ratificación, entrada en
vigor 30 de septiembre de 2004.

Perú. 14 de abril de 2004. Ratificación, entrada en
vigor 13 de julio de 2004.

Bélgica. 15 de abril de 2004. Ratificación, entrada
en vigor 14 de julio de 2004.

Ruanda. 22 de julio de 2004. Ratificación, entrada
en vigor 20 de octubre de 2004.

Islas Salomón. 28 de julio de 2004. Adhesión, entrada
en vigor 26 de octubre de 2004.

Kiribati. 20 de abril de 2004. Ratificación, entrada
en vigor 19 de julio de 2004.

Armenia. 30 de abril de 2004. Adhesión, entrada en
vigor 29 de julio de 2004.

Dominica. 13 de julio de 2004. Adhesión, entrada
en vigor 11 de octubre de 2004.

Seychelles. 13 de mayo de 2004. Ratificación, entra-
da en vigor 11 de agosto de 2004.

República Democrática Popular de Lao. 3 de agosto
de 2004. Adhesión entrada en vigor 1 de noviembre
de 2004.

Argelia. 5 de agosto de 2004. Ratificación, entrada
en vigor 3 de noviembre de 2004.

Enmienda al Protocolo de Montreal relativo a las Sus-
tancias que Agotan la Capa de Ozono. Beijin, 3 de
diciembre de 1999. «Boletín Oficial del Estado» núme-
ro 70, de 22 de marzo de 2002.

Mali. 25 de marzo de 2004. Aceptación, entrada en
vigor 23 de junio de 2004.

Afganistán. 17 de junio de 2004. Adhesión, entrada
en vigor 15 de septiembre de 2004.

Islas Marshall. 19 de mayo de 2004. Adhesión, entra-
da en vigor 17 de agosto de 2004.

Nigeria. 24 de mayo de 2004. Ratificación, entrada
en vigor 22 de agosto de 2004.

Brasil. 30 de junio de 2004. Ratificación, entrada en
vigor 28 de septiembre de 2004.

Sudán. 18 de mayo de 2004. Adhesión, entrada en
vigor 16 de agosto de 2004.

Islandia. 31 de marzo de 2004. Ratificación, entrada
en vigor 29 de junio de 2004.

Israel. 15 de abril de 2004. Ratificación, entrada en
vigor 14 de julio de 2004.

Kiribati. 9 de agosto de 2004. Adhesión, entrada en
vigor 7 de noviembre de 2004.

Convenio de Estocolmo sobre Contaminantes Orgánicos
Persistentes. Estocolmo, 22 de mayo de 2001. «Bo-
letín Oficial del Estado» número 151, de 23 de junio
de 2004.

Túnez. 17 de junio de 2004. Ratificación, entrada
en vigor 15 de septiembre de 2004.

San Cristóbal y Nieves. 21 de mayo de 2004. Adhe-
sión, entrada en vigor 19 de agosto de 2004.

Ex República Yugoslava de Macedonia. 27 de mayo
de 2004. Ratificación, entrada en vigor 27 de mayo
de 2004.

Brasil. 16 de junio de 2004. Ratificación, entrada en
vigor 14 de septiembre de 2004.

Nigeria. 24 de mayo de 2004. Ratificación, entrada
en vigor 22 de agosto de 2004.

Ecuador. 7 de junio de 2004. Ratificación, entrada
en vigor 5 de septiembre de 2004.

Marruecos. 15 de junio de 2004. Ratificación, entrada
en vigor 13 de septiembre de 2004.

Barbados. 7 de junio de 2004. Adhesión, entrada
en vigor 5 de septiembre de 2004.

Islas Cook. 29 de junio de 2004. Adhesión, entrada
en vigor 27 de septiembre de 2004.

Togo. 22 de julio de 2004. Ratificación, entrada en
vigor 20 de octubre de 2004.

Islas Salomón. 28 de julio de 2004. Adhesión, entrada
en vigor 26 de octubre de 2004.
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Japón. 15 de junio de 2004. Aceptación, entrada
en vigor 13 de septiembre de 2004.

Túnez. 17 de junio de 2004. Ratificación, entrada
en vigor 15 de septiembre de 2004.

D.E SOCIALES.

Código Europeo de la Seguridad Social (número 48 del
Consejo de Europa). Estrasburgo, 16 de abril de 1964.
«Boletín Oficial del Estado» números 65, de 17 de
marzo de 1995, y 110, de 9 de mayo de 1995.

Eslovenia. 26 de febrero de 2004. Ratificación, entra-
da en vigor 27 de febrero de 2005 con la siguiente
declaración:

«La República de Eslovenia acepta las obliga-
ciones de todas las Partes del Código Europeo
de la Seguridad Social, excepto la obligación de
la Parte IX.»

Estonia. 19 de mayo de 2004. Ratificación, entrada
en vigor 20 de mayo de 2005.

E. JURÍDICOS

E.A ARREGLOS DE CONTROVERSIAS.
E.B DERECHO INTERNACIONAL PÚBLICO.

Convenio de Viena sobre el Derecho de los Tratados.
Viena, 23 de mayo de 1969. «Boletín Oficial del Esta-
do» número 142, de 13 de junio de 1980.

Portugal. 6 de febrero de 2004. Adhesión, entrada
en vigor 7 de marzo de 2004, con la siguiente decla-
ración:

«El artículo 66 de la Convención de Viena está
indisolublemente ligado a las disposiciones de la
Parte V a que se refiere. Por consiguiente, Portugal
declara que, respecto de su relación con cualquier
Estado que haya formulado o formule una reserva
en el sentido de que dicho Estado no estará vin-
culado por alguna o por ninguna de las disposi-
ciones del artículo 66, Portugal no se considerará
vinculado ni por esas normas de procedimietno ni
por las normas sustantivas de la Parte V de la Con-
vención a las que no se apliquen los procedimientos
previstos en el artículo 66 como resultado de dicha
reserva. No obstante, Portugal no se opone a la
entrada en vigor del resto de la Convención entre
la República Portuguesa y dicho Estado y considera
que la ausencia de relaciones convencionales entre
ella y dicho Estado respecto de la totalidad o parte
de las normas de la Parte V no impedirá en modo
alguno que el último cumpla cualquier obligación
prevista en las disposiciones a que está sometido
en virtud del derecho internacional independien-
temente de la Convención.»

Eslovaquia. 9 de julio de 2004. Designación del
siguiente Conciliador:

Dr. Igor Grexa, Director-General for Legal and Consular
Affairs, Ministry of Foreing Affairs os Slovakia.

Andorra. 5 de abril de 2004. Adhesión, entrada en
vigor 5 de mayo de 2004.

E.C DERECHO CIVIL E INTERNACIONAL PRIVADO.

Conferencia de La Haya de Derecho Internacional Pri-
vado. Estatuto. La Haya, 31 de octubre de 1951. «Bo-
letín Oficial del Estado» 12 de abril de 1956.

Islandia. 8 de julio de 2004. Notificación de confor-
midad con el artículo 14 del Estatuto. Nombramiento
de autoridad:

«Ministry of Justice
(Dómsmálaráduneytid)
Skuggasundi
150 Reykjavík
Iceland»

Convenio sobre la Obtención de Alimentos en el Extran-
jero. Nueva York, 20 de junio de 1956. «Boletín Oficial
del Estado» de 24 de noviembre de 1966 y de 16
de noviembrede 1971.

Kirguizistan. 27 de mayo de 2004. Adhesión, entrada
en vigor 26 de junio de 2004.

Convenio sobre la Competencia de las Autoridades y
la Ley Aplicable en Materia de Protección de Menores.
La Haya, 5 de octubre de 1961. «Boletín Oficial del
Estado» de 20 de agosto de 1987.

Letonia. 28 de julio de 2004. Notificación de con-
formidad con el artículo 25 del Convenio. Nombramiento
Autoridad:

«Ministry of Children and Family Affairs
Basteja blvd. 14
Riga, LV-1050
Latvia
Teléfono: +371 7356497
Fax: +371 7356464
Correo: pastsUbm.gov.lv»

Convenio relativo a la Notificación o Traslado en el
Extranjero de Documentos Judiciales y Extrajudiciales
en Materia Civil o Comercial. La Haya, 15 de noviem-
bre de 1965. «Boletín Oficial del Estado» de 25 de
agosto de 1987 y 13 de abril de 1989.

Suiza. 3 de junio de 2004. Autoridades Centrales
Cantonales:
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Rumania. 21 de agosto de 2003. Adhesión. Entrada
en vigor 1 de abril de 2004, con la siguiente declaración:

1. En aplicación del artículo 2 del Convenio,
el Ministerio de Justicia será la Autoridad Central,
en Rumania, designada para recibir y dar curso a
las peticiones de notificación o traslado en el extran-
jero de documentos judiciales y extrajudiciales en
materia civil o comercial.

2. En aplicación del primer párrafo del artícu-
lo 6 del Convenio, el Tribunal de Justicia será la
Autoridad competente para expedir una certifica-
ción conforme a la fórmula modelo anexa al Con-
venio.

3. En aplicación del segundo párrafo del ar-
tículo 8 del Convenio, Rumania declara que los
agentes diplomáticos o consulares extranjeros sólo
podrán notificar o trasladar documentos judiciales
o extrajudiciales en territorio de Rumania a los
nacionales del Estado que representen.

4. En aplicación del tercer párrafo del artícu-
lo 16 del Convenio, Rumania no admitirá las soli-
citudes hechas en virtud del segundo párrafo del
artículo 16 del Convenio si se hubieren formulado
más de un año después de la fecha en que se
dictara la resolución.

Estados Unidos. 17 de julio de 2003. Modificación
declaración:

... informar al Ministerio... acerca de ciertos cam-
bios en el modo en que presta asistencia judicial
el Gobierno de Estados Unidos a los tribunales
extranjeros y a las partes en un juicio ante esos
tribunales.

La presente nota describe el nuevo procedimien-
to, según el cual se tratarán en Estados Unidos
las solicitudes de notificación o traslado en el
extranjero de documentos judiciales o extrajudicia-
les en materia civil y comercial procedentes de tri-
bunales extranjeros. Este nuevo procedimiento sus-
tituye el procedimiento descrito en declaraciones
y comunicaciones anteriores de Estados Unidos.
Esta modificación tendrá consecuencias tanto para
los países miembros del Convenio de La Haya rela-
tivo a la notificación o traslado en el extranjero
de documentos judiciales y extrajudiciales en mate-
ria civil y comercial (Convenio de La Haya) como
para los miembros del Convenio Interamericano
sobre Comisiones Rogatorias y su Protocolo adi-
cional, al igual que para los países que no hayan
suscrito ningún tratado multilateral sobre traslado
o notificación de dichos documentos.

El Ministerio de Justicia de los Estados Unidos
de América ha informado al Ministerio de Asuntos
Exteriores de los Estados Unidos de que delega
la función de notificación o traslado de documentos
en el extranjero en un contratante privado, Process
Forwarding International, de Seattle (Estado de
Washington). Este cambio de procedimiento no
implica la designación formal de una nueva Auto-
ridad Central, ni a los fines del Convenio de La
Haya, ni a los del Convenio Interamericano sobre
Comisiones Rogatorias; sólo es el reflejo de la exter-
nalización de ciertas actividades de la Autoridad
Central, que sigue siendo oficialmente el Ministerio
de Justicia de los Estados Unidos.

Process Forwarding International será la única
empresa privada de traslado de documentos auto-
rizada para actuar en nombre de los Estados Unidos
para recibir solicitudes de traslado o notificación
de documentos, proceder al traslado o notificación
de documentos, y cumplimentar las certificaciones
de cumplimiento de las peticiones. Process Forwar-
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ding International será responsable del cumplimien-
to de las peticiones de traslado o notificación de
documentos en el territorio de los Estados Unidos
(los cincuenta Estados y el Distrito de Columbia),
Guam, las Samoa americanas, Puerto Rico, las islas
Vírgenes americanas y el Commonwealth de las
islas Marianas del Norte.

El traslado o notificación a una persona tendrá
preferencia en todos los casos. Si fuera imposible,
Process Forwarding International recurrirá a todos
los demás métodos autorizados por la ley jurisdic-
cional. Process Forwarding International deberá
responder a las solicitudes y devolver los documen-
tos a la autoridad extranjera requirente en un plazo
de seis semanas a partir de la recepción de la
solicitud.

A partir del 1 de junio de 2003, las solicitudes
de traslado o notificación de documentos deberán
dirigirse a Process Forwarding International, 910,
5th Avenue, Seattle, Washington, 98104, Estados
Unidos; teléfono: 00 206 521-2979; fax:
00 206-224-3410; correo electrónico: inforUha-
gueservice.net; Internet; http://hagurservice.net.
Se deberán enviar las solicitudes en doble ejemplar
y deberán acompañarse de su correspondiente tra-
ducción (se notificará o trasladará un ejemplar, Pro-
cess Forwarding International devolverá el otro
ejemplar con la certificación de su cumplimiento).
En las peticiones se deberá indicar el nombre y
dirección completos de la persona o entidad a quien
se haya de notificar o trasladar el documento.

Las peticiones de notificación o traslado de docu-
mentos darán lugar al pago de derechos por parte
de las entidades extranjeras, incluidos los países
parte en el Convenio de La Haya, y por los países
que no hayan suscrito ningún tratado multilateral
sobre traslado o notificación de documentos. Por
el momento, no se exigirá ningún derecho para
las solicitudes en el ámbito del Convenio Intera-
mericano sobre Comisiones Rogatorias y su Pro-
tocolo adicional, dado que los Estados Unidos han
eximido a esos países, en el momento de su adhe-
sión, del pago de derechos por traslado o notifi-
cación de tales documentos. Los derechos por las
solicitudes en el ámbito del Convenio de La Haya
y de los países que no hayan suscrito ningún tratado
sobre notificación o traslado de documentos, serán
los siguientes:

Derechos
en dólares

USA
—
$

Año Tipo

2003 Notificación o traslado a persona o por
correo.

89,00

2004 Notificación o traslado a persona o por
correo.

91,00

2005 Notificación o traslado a persona o por
correo.

93,00

2006-
2007

Notificación o traslado a persona o por
correo.

95,00

El pago de los derechos podrá hacerse con tar-
jetas Visa, Mastercard y con la mayoría de las tar-
jetas de crédito internacionales, por transferencia
bancaria, por giro postal internacional o con cheque
emitido por el Gobierno, a nombre de Process For-
warding International. No se aceptarán cheques de
particulares. Se deberán respetar los plazos y moda-
lidades de pago indicados. Cualquier solicitud que

no vaya acompañada por el pago según las moda-
lidades indicadas se devolverá sin haberse exami-
nado. La página web de Process Forwarding Inter-
national ofrece información específica sobre las
modalidades de pago y permitirá el seguimiento
del curso de las solicitudes.

Las solicitudes recibidas por los Estados Unidos
después del 1 de junio de 2003 se remitirán a
Process Forwarding International, que podrá recha-
zarlas en caso de no estar conformes con el nuevo
sistema de pago de los derechos.

Los países que no sean parte en el Convenio
de La Haya ni en su Protocolo adicional podrán
seguir enviando sus peticiones de traslado o noti-
ficación por vía diplomática, pero deberán adjuntar
el importe de los derechos como se ha indicado
anteriormente. Se trasladarán esas solicitudes a
Process Forwarding International para su curso.
Dado que el recurso a la vía diplomática no es
obligatorio, los países que no hayan suscrito ningún
tratado relativo a traslado o notificación de docu-
mentos podrán preferir, quizás, remitir sus solici-
tudes directamente a Process Forwarding Interna-
tional y recibir de ésta la certificación de ejecución.
La externalización de esas actividades, anterior-
mente desempeñadas por el Ministerio de Justicia
de los Estados Unidos será una garantía de eficacia.
Por ello, el Ministerio de Asuntos Exteriores de los
Estados Unidos anima a todos los países a que
no recurran a la vía diplomática para los asuntos
rutinarios y a que gocen desde el principio del nue-
vo procedimiento.

Los Estados Unidos hacen constar que ninguna
ley federal impone presentar solicitudes de asis-
tencia judicial al Ministerio de Asuntos Exteriores
o al Ministerio de Justicia. Los Estados Unidos no
encuentran objeción alguna al hecho de que comu-
niquen esos documentos los miembros de los
servicios diplomáticos o consulares en Estados Uni-
dos, por correo o por medio de particulares, si ese
procedimiento es eficaz, siempre que no se ejerza
presión alguna.

Convenio relativo a la obtención de pruebas en el extran-
jero en materia civil o mercantil. La Haya, 18 de marzo
de 1979. «Boletín Oficial del Estado» de 25 de agosto
de 1987.

Turquía. 13 de agosto de 2004. Ratificación. Entrada
en vigor 12 de octubre de 2004, con las siguientes decla-
raciones y reserva:

En virtud del Artículo 33 del presente Convenio,
la República de Turquía se reserva el derecho de
no aplicar las disposiciones del apartado 2 del ar-
tículo 4 en su territorio. Las Comisiones rogatorias
que deban ser ejecutadas en virtud del Capítulo
I del Convenio serán redactadas en lengua turca
o acompañadas de una traducción en lengua turca
de conformidad con los apartados 1 y 5 del artí-
culo 4.

En virtud del Artículo 35 del Convenio, la Repú-
blica de Turquía declara que:

The Ministry of Justice ha sido designado como
autoridad competente habilitada para conceder la
autorización prevista en los artículos 26 y 17 y

que no ejecutará las comisiones rogatorias que
tengan por objeto el procedimiento conocido en
los países de la Common Law con el nombre de
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«pre-trial discovery of documents», de conformidad
con el artículo 23 del Convenio.

Convenio relativo al reconocimiento y ejecución de las
resoluciones en materia de custodia de menores así
como al restablecimiento de dicha custodia (núme-
ro 105 del Consejo de Europa). Luxemburgo, 20 de
mayo de 1980. «Boletín Oficial del Estado» núme-
ro 210, de 1 de septiembre de 1984.

Hungría. 4 de febrero de 2004. Ratificación. Entrada
en vigor 1 de junio de 2004, con la siguiente reserva
y declaración:

De conformidad con el artículo 2 del Convenio,
la República de Hungría designa al Ministerio de
Justicia como autoridad central para desempeñar
las funciones previstas por el presente Convenio.

De conformidad con lo dispuesto en el párrafo 1
del artículo 17 del Convenio, la República de Hun-
gría se reserva el derecho a denegar el recono-
cimiento y la ejecución de resoluciones en materia
de custodia en los casos previstos en los artícu-
los 8 y 9, o en cualquiera de los dos, por los motivos
previstos en la letra 1.a) del artículo 10.

Convenio sobre los aspectos civiles de la sustracción
internacional de menores. La Haya, 25 de octubre
de 1980. «Boletín Oficial del Estado» de 24 de agosto
de 1987.

Letonia. 28 de julio de 2004. Nombramiento Auto-
ridad:

Ministry of Children and Family Affairs
Basteja blvd. 14
Ri-ga, LV-1050
Lettonie
Téléphone: + 371 7356497
Fax: + 371 7356464
Courriel: pastsUbm.gov.lv

Convenio sobre Reconocimiento y Actualización de los
Libros de Estado Civil (núm. 24 de la CIEC). Madrid,
5 de septiembre de 1990. «Boletín Oficial del Estado»
de 27 de mayo de 1992.

Turquía. 24 de mayo de 2004. Ratificación. Entrada
en vigor 1 de agosto de 2004.

Convenio relativo a la Protección del Niño y a la Coo-
peración en materia de Adopción Internacional. La
Haya, 29 de mayo de 1993. «Boletín Oficial del Esta-
do» de 1 de agosto de 1995.

Tailandia. 29 de abril de 2004. Ratificación. Entrada
en vigor 1 de agosto de 2004, con las siguientes decla-
raciones:

1. Declaración en virtud del párrafo 1 del artículo 6
del Convenio:

«El Gobierno del Reino de Tailandia designa
como Autoridad Central a:

The Child Adoption Center
Department of Social Development and Welfare
Ministry of Social Development and Human

Security of the Kingdom of Thailand
255 Ratchawithi Rd.
Bangkok, Thailand 10400.»

2. Declaración de conformidad con el párrafo 2 del
artículo 23 del Convenio:

«El Gobierno del Reino de Tailandia declara que
la Autoridad Central es competente para expedir
el certificado de adopción al que se refiere el párra-
fo 1 del artículo 23.»

Mongolia. 13 de abril de 2004. Nombramiento de
Autoridad:

«Ministry of Social Welfare and Labour
Population and Social Welfare Department
UlaanBaatar, 210646, Mongolia
Mrs. Unurtsetseg (Deputy Director)
00976-11-325.241
00976-9915.1873 (mobile)
00976-11-328.634 (fax)
unur—mhswUyahoo.com
Mrs. Enkhnasan (Officer)
00976-11-312.825
00976-9928.2856 (mobile)
00976-11-327.635 (fax)
enhnasan—nUhotmail.com

Ministry of Justice
Office of Immigration and Naturalization and

Foreign Citizens
Mr. Gardi (Head of Department)
00976-11-132.737
00976-9919.2356 (mobile)
gardiUhotmail.com.»

Turquía. 27 de mayo de 2004. Ratificación. Entrada
en vigor 1 de septiembre de 2004.

Guinea. 21 de octubre de 2003. Adhesión. Entrada
en vigor entre Guinea y demás Estados parte el 1 de
febrero de 2004 menos para Alemania.

5 de abril de 2004. Nombramiento de la siguiente
Autoridad:

Su Excelencia el señor Kazaliou Baldé
Embajador de la República de Guinea ante los

Países del Benelux y la Unión Europea.

Alemania. 24 de mayo de 2004. Objeción:
«De conformidad con el párrafo 3 del artículo 44

del Convenio, la República Federal de Alemania for-
mula una objeción a la adhesión de Guinea. Ale-
mania se reserva el derecho de retirar su objeción.»

Portugal. 19 de marzo de 2004. Ratificación. Entrada
en vigor 1 de julio de 2004, con las siguientes decla-
raciones:

«La República Portuguesa designa en virtud del
Artículo 6.1 del Convenio, la Direcçao-Gral da Soli-
dariedade e Segurança Social, como la Autoridad
central encargada de dar cumplimiento a las obli-
gaciones que el Convenio impone.

La República Portuguesa declara que en virtud
del Artículo 22.4 del Convenio, las adopciones de
niños cuya residencia habitual esté situada en su
territorio, únicamente podrán tener lugar si las fun-
ciones conferidas a las autoridades centrales se
ejercen de acuerdo con el apartado 1 del artícu-
lo 22 del Convenio.

En virtud del Artículo 23.2 del Convenio la Direc-
çao-Gral da Solidariedade e Segurança Social, es
la Autoridad competente para expedir el certificado
de adopción a que se refiere el apartado 1 del
artículo 23.»

Sudáfrica. 21 de agosto de 2003. Adhesión. Entrada
en vigor 1 de diciembre de 2003.

24 de octubre de 2003. Nombramiento de Autoridad
en virtud del párrafo 1 del Artículo 6 del Convenio:

Ministère du dèveloppement social
Private Bag X885
Pretoria 0001
Numéro de téléphone (+27 12) 312 7646
Personnes à contacter: Mlle Marike Bloem [tel.:

(+27 12) 312 7593]
Mlle Agnes Muller [tel. (+27 12) 312 7586]

México. 11 de marzo de 2004. Designa la siguiente
Autoridad:
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«Autoridad Central: Instituto de Desarrollo Huma-
no.

Dirección: Libramiento Norte Oriente, Salomón
González Blanco, s/n

Esquina con Paso Lima, Colonia Patria Nueva
Tuxtla Gutiérrez
Chiapas, México
Tel.: 961 4 31 61. 961 4 19 19 (ext. 16)
Fax: 961 4 03 25. 961 4 31 61
Oficial de contacto: Ing. José Ismael Orantes

Hernández.
Lic. Ovidio Alejandro Suasnavar Arroyo.»

Bolivia. 13 de agosto de 2004. Modificación Auto-
ridad:

... el Viceministerio de la Juventud, de la Infancia
y de la Tercera Edad, bajo la dirección de la Vice-
ministra Dra. Elizabeth Patiño Durán (...) quien tiene
poderes para expedir los certificados conforme a
las sentencias dictadas por los juzgados de meno-
res.

Convenio relativo a la adhesión de la República de Aus-
tria, de la República de Finlandia y del Reino de Suecia
al Convenio sobre la Ley aplicable a las Obligaciones
Contractuales, abierto a la firma en Roma el 19 de
junio de 1980, así como a los Protocolos primero
y segundo relativos a su interpretación por el Tribunal
de Justicia. Bruselas, 29 de noviembre de 1996. «Bo-
letín Oficial del Estado» número 82, de 6 de abril
de 1999.

Bélgica. 5 de mayo de 2004. Ratificación. Entrada
en vigor 1 de agosto de 2004.

E.D DERECHO PENAL Y PROCESAL.

Convenio Europeo de Extradición (número 24 del Con-
sejo de Europa). París, 13 de diciembre de 1957.
«Boletín Oficial del Estado» de 8 de junio de 1982.

Finlandia. 21 de abril de 2004. Declaración:

De conformidad con el párrafo 3 del artículo 28
del Convenio Europeo de Extradición, Finlandia apli-
cará la legislación nacional por la que se aplica
la Decisión del Acuerdo-Marco del Consejo
(2002/584/JHA) relativa a la orden de arresto
europea y a los procedimientos de entrega entre
los Estados miembros de la Unión Europea.

Convenio Europeo de Asistencia Judicial en Materia
Penal (número 30 del Consejo de Europa). Estras-
burgo, 20 de abril de 1959. «Boletín Oficial del Esta-
do» de 17 de septiembre de 1982.

Finlandia. 19 de marzo de 2004. Retirada de reserva:

El Gobierno de Finlandia recuerda que el ins-
trumento de adhesión por Finlandia al Convenio
Europeo de Asistencia Judicial en Materia Penal,
depositado el 29 de enero de 1981, contenía la
siguiente relativa al artículo 11, que fue transmitido
en una carta del Representante Permanente de Fin-
landia, de 9 de marzo de 1994 y registrada en
la Secretaría General el 10 de marzo de 1994: «Fin-
landia declara que la asistencia a que se hace refe-
rencia en el artículo 11 no puede obtenerse en
Finlandia».

El Gobierno de Finlandia concluye en este
momento que queda retirada la mencionada reser-
va relativa al artículo 11.

Convenio Europeo sobre el Valor Internacional de las
Sentencias Penales (número 70 del Consejo de Euro-
pa). La Haya, 28 de mayo de 1970. «Boletín Oficial
del Estado» núm. 78, de 30 de marzo de 1996.

Bulgaria. 30 de marzo de 2004. Ratificación, entrada
en vigor 1 de julio de 2004, con la siguiente reserva
y declaración:

De conformidad con el apartado 1 del artículo
61 del Convenio, la República de Bulgaria se reser-
va el derecho a:

a) Denegar la ejecución si estima que la con-
dena se refiere a una infracción de carácter religioso
[anejo I, letra a)].

b) Denegar la ejecución de una sanción
impuesta por razón de un hecho que, de confor-
midad con la Ley búlgara, habría sido de la com-
petencia exclusiva de una autoridad administrativa
[anejo I, letra b)].

c) Denegar la ejecución de una sentencia penal
europea dictada por las autoridades del Estado
requirente en una fecha en la que la acción penal
por la infracción sancionada en aquélla habría que-
dado excluida por prescripción [anejo I, letra c)].

d) Denegar la ejecución de sentencias en rebel-
día y de «ordonnances pénales» [anejo I, letra d)].

e) Denegar la aplicación de las disposiciones
del artículo 8 en los casos en que tenga una com-
petencia originaria y reconocer solamente, en esos
casos, la equivalencia de los actos realizados en
el Estado requirente y que tengan como efecto
interrumpir o suspender la prescripción [anejo I,
letra e)].

De conformidad con el apartado 2 del artículo
19 del Convenio, la República de Bulgaria declara
que las solicitudes y los documentos anejos debe-
rán ser traducidos al búlgaro.

Convenio Europeo sobre la Transmisión del Procedimien-
to en Materia Penal (número 73 del Consejo de Euro-
pa). Estrasbugo, 15 de mayo de 1972. «Boletín Oficial
del Estado» de 10 de noviembre de 1988.

Bulgaria. 30 de marzo de 2004. Ratificación, entrada
en vigor 1 de julio de 2004, con las siguientes reservas
y declaraciones:

De conformidad con el párrafo 1 del artículo 41
del Convenio, la República de Bulgaria se reserva
su derecho a:

a) Rechazar una solicitud de instrucción de pro-
cedimiento si considera que la infracción tiene
carácter puramente religioso [anexo I, letra a)].

b) Rechazar una solicitud de instrucción de pro-
cedimiento por un hecho que, según su propia legis-
lación, es de la competencia exclusiva de una auto-
ridad administrativa [anexo I, letra b)].

c) No aceptar el artículo 22 [anexo I, letra c)].
d) No aceptar el artículo 23 [anexo I, letra d)].
e) No aceptar las disposiciones establecidas en

la segunda frase del artículo 25 [anexo I, letra d)].
f) No aceptar las disposiciones establecidas en

el párrafo 2 del artículo 26 [anexo I, letra f)].
g) No aplicar los artículos 30 y 31 por un hecho

cuya sanción, según su propia legislación o la de
otro Estado, sea competencia exclusiva de una
autoridad administrativa [anexo I, letra g)].
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De conformidad con el párrafo 2 del artículo 18,
la República de Bulgaria declara que las solicitudes
y todos los documentos pertinentes deberán ir
acompañados de una traducción a una de las len-
guas oficiales del Consejo de Europa o al búlgaro.

De conformidad con el párrafo 3 del artículo 13
del Convenio, la República de Bulgaria declara que
las solicitudes para la transmisión de procedimien-
tos en materia penal deberán enviarse y recibirse
a través de:

La Oficina del Fiscal General de la República de
Bulgaria, durante la fase previa al juicio del pro-
cedimiento penal.

El Ministerio de Justicia de la República de Bul-
garia, durante la fase de juicio.

Protocolo adicional al Convenio Europeo de Extradición
(número 86 del Consejo de Europa). Estrasburgo, 15
de octubre de 1975. «Boletín Oficial del Estado» de
11 de junio de 1985.

República Checa. 18 de diciembre de 1995. Firma.
19 de noviembre 1996. Ratificación, entrada en vigor
17 de febrero de 1997.

Convenio Europeo sobre represión del Terrorismo (nú-
mero 90 del Consejo de Europa). Estrasburgo, 27
de enero de 1977. «Boletín Oficial del Estado» de
8 de octubre de 1980 y 31 de agosto de 1982.

Armenia. 23 de marzo de 2004. Ratificación, entrada
en vigor 24 de junio de 2004.

Azerbaiyán. 11 de febrero de 2004. Ratificación,
entrada en vigor 12 de mayo de 2004, con las siguientes
reserva y declaración:

De conformidad con el párrafo 1 del artículo 13
del Convenio, la República de Azerbaiyán se reserva
el derecho a denegar la extradición respecto de
cualquier delito mencionado en el artículo 1 que
considere delito de carácter político.

La República de Azerbaiyán declara que no podrá
garantizar el cumplimiento de las disposiciones del
Convenio en los territorios ocupados por la Repú-
blica de Armenia hasta que estos territorios sean
liberados de dicha ocupación.

Segundo Protocolo adicional al Convenio Europeo de
Extradición (número 98 del Consejo de Europa).
Estrasburgo, 17 de marzo de 1978. «Boletín Oficial
del Estado» de 11 de junio de 1985.

República Checa. 18 de diciembre de 1995. Firma.
19 de noviembre de 1996. Ratificación, entrada en vigor
17 de febrero de 1997.

Protocolo adicional al Convenio Europeo de Asistencia
Judicial en Materia Penal (número 99 del Consejo
de Europa). Estrasburgo, 17 de marzo de 1978. «Bo-
letín Oficial del Estado» de 2 de agosto de 1991.

Armenia. 23 de marzo de 2004. Ratificación, entrada
en vigor 24 de junio de 2004, con las siguientes reservas:

«De conformidad con el párrafo 2 del artículo
8 del Protocolo, la República de Armenia declara
que:

a) Si bien acepta el Título I, Armenia no eje-
cutará las comisiones rogatorias que tengan por
objeto un registro o embargo de bienes.

b) Armenia no acepta el Título II.»

Convenio sobre el traslado de personas condenadas (nú-
mero 112 del Consejo de Europa). Estrasburgo, 21
de marzo de 1983. «Boletín Oficial del Estado» de
10 de junio de 1985.

República de Moldova. 12 de mayo de 2004. Decla-
ración formulada en el momento de la Ratificación:

De conformidad con el párrafo 4 del artículo 3
del Convenio, la República de Moldova, que el tér-
mino «nacional», a los fines del presente Convenio,
se referirá a los ciudadanos de la República de Mol-
dova, los ciudadanos extranjeros o los apátridas
que tengan un permiso de residencia en la Repú-
blica de Moldova.

De conformidad con el párrafo 4 del artículo 17
del Convenio, la República de Moldova declara que
las peticiones de transferencia y los documentos
justificativos deberán estar acompañados de una
traducción en lengua moldava o a una de las len-
guas oficiales del Consejo de Europa.

La República de Moldova declara que aplicará
las disposiciones del Convenio sólo en el territorio
controlado por el Gobierno de la República de Mol-
dova hasta el completo restablecimiento de la inte-
gridad territorial de la República de Moldova.

Mauricio. 18 de junio de 2004. Adhesión, entrada
en vigor 1 de octubre de 2004, con la siguiente decla-
ración:

De conformidad con el párrafo 1 del artículo 20,
la República de Mauricio declara que el Convenio
se aplicará a la República de Mauricio que, en apli-
cación del artículo 111 de la Constitución de Mau-
ricio comprende las Islas Mauricio, Rodrigues, Aga-
lega, Tromelin, Cargados Caraos y el Archipiélago
Chagos, incluido Diego García.

Bolivia. 26 de febrero de 2004. Adhesión, entrada
en vigor 1 de junio de 2004, con las siguientes decla-
raciones:

Artículo 3.4 A los fines del presente Convenio,
Bolivia considera como «nacional» toda persona
que tiene este estatuto de conformidad con el Título
III, Capítulo I, de la Constitución Política del Estado.

Art. 5.3 Bolivia utilizará el Ministerio de Asun-
tos Exteriores y de la Cultura para el procedimiento
de las peticiones de transferencia.

Art. 17.3 Bolivia exige que las peticiones de
transferencia y los documentos justificativos vayan
acompañados de una traducción en español.

Convenio Europeo sobre indemnización a las víctimas
de delitos violentos (número 116 del Consejo de Euro-
pa). Estrasburgo, 24 de noviembre de 1983. «Boletín
Oficial del Estado» núm. 312, de 29 de diciembre
de 2001.

Bélgica. 23 de marzo de 2004. Ratificación, entrada
en vigor 1 de julio de 2004.

Convenio relativo al blanqueo, seguimiento, embargo,
decomiso de los productos del delito (número 141
del Consejo de Europa). Estrasburgo, 8 de noviembre
de 1990. «Boletín Oficial del Estado» núm. 252, de
21 de octubre de 1998.

Bosnia-Herzegovina. 30 de marzo de 2004. Firma sin
reserva de Ratificación, entrada en vigor 1 de julio
de 2004.

Georgia. 13 de mayo de 2004. Ratificación, entrada
en vigor 1 de septiembre de 2004.

Liechtenstein. 12 de febrero de 2004. Retirada de
reserva:

El ámbito de aplicación del apartado 1 del artí-
culo 6 del Convenio se ampliará de manera que
también se incluyan como delitos principales las
infracciones previstas en el apartado 278.d) del
Código Penal de Liechtenstein (financiación del
terrorismo). La reserva del Principado de Liechtens-
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tein respecto del apartado 1 del artículo 6 del Con-
venio quedará, en adelante, redactada como sigue:

«De conformidad con el apartado 4 del artículo
6 del Convenio, el Principado de Liechtenstein
declara que el apartado 1 del artículo 6 será apli-
cable únicamente a los delitos principales que cons-
tituyan delitos de conformidad con el derecho de
Liechtenstein (apartado 17 del Código Penal de
Liechtenstein), a las infracciones de conformidad
con la Ley de Narcóticos de Liechtenstein o a las
Infracciones de conformidad con el apartado 278
(financiación del terrorismo), o bien, de conformi-
dad con los apartados 304 a 308 (delitos relativos
a la corrupción) del Código Penal de Liechtenstein.»

Convención sobre la Seguridad del Personal de las Nacio-
nes Unidas y el Personal Asociado. Nueva York, 9
de diciembre de 1994. «Boletín Oficial del Estado»
núm. 124, de 25 de mayo de 1999.

Guyana. 21 de mayo de 2004. Adhesión, entrada
en vigor 20 de junio de 2004.

Kuwait. 19 de julio de 2004. Adhesión, entrada en
vigor 18 de agosto de 2004.

Convenio, establecido sobre la base del artículo k.3 del
Tratado de la Unión Europea, relativo al procedimien-
to simplificado de extradición entre los Estados Miem-
bros de la Unión Europea. Aplicación provisional. Bru-
selas, 10 de marzo de 1995. «Boletín Oficial del Esta-
do» núm. 89, de 14 de abril de 1999.

Lituania. 28 de mayo de 2004. Adhesión, Aplicación
Provisional desde 26 de agosto de 2004, con las siguien-
tes declaraciones:

De conformidad con el apartado 4 del artículo
7 del Convenio, el Seimas de la República de Litua-
nia declara que la persona que ha de ser extra-
ditada, durante la audiencia celebrada por el Juez
del Tribunal del Condado de Vilnius en relación con
la extradición de dicha persona, podrá revocar su
consentimiento a ser extraditado de la República
de Lituania siguiendo el procedimiento simplifica-
do;

De conformidad con el apartado 3 del artículo
12 del Convenio, el Seimas de la República de Litua-
nia declara que la República de Lituania se reserva
el derecho de aplicar el segundo guión del apartado
1 del artículo 12 y el apartado 2 del artículo 12;

De conformidad con el artículo 15 del Convenio,
el Seimas de la República de Lituania declara que:

1. Se designa al Ministerio de Justicia de la
República de Lituania y la Oficina del Fiscal General
de la República de Lituania como autoridades com-
petentes para el desempeño de las funciones pre-
vistas en el artículo 4 del Convenio;

2. Se designa a la Oficina del Fiscal General
de la República de Lituania como la autoridad com-
petente para el desempeño de las funciones pre-
vistas en los artículos 5, 6, 8, 10 y 14 del Convenio.

3. El Tribunal del Condado de Vilnius es la auto-
ridad competente de conformidad con el artículo
7 del Convenio;

En virtud del apartado 3 del artículo 16 del Con-
venio, el Seimas de la República de Lituania declara
que, en caso de que el Convenio no haya entrado
en vigor en el momento de la adhesión de la Repú-
blica de Lituania a la Unión Europea, el Convenio
se aplicará a las relaciones entre la República de
Lituania y los Estados miembros de la Unión

Europea que hayan formulado la misma declaración
90 días después de la fecha de depósito de la pre-
sente declaración.

Letonia. 14 de junio de 2004. Adhesión, Aplicación
Provisional desde 12 de septiembre 2004, con las
siguientes declaraciones:

DECLARACIÓN

De conformidad con el artículo 9 del Convenio esta-
blecido sobre la base del artículo K.3 del Tratado de
la Unión Europea, relativo al procedimiento simplificado
de la extradición entre los Estados miembros de la Unión
Europea, la República de Letonia declara que no aplicará
lo dispuesto en el artículo 14 del Convenio Europeo de
Extradición cuando la persona, de conformidad con el
artículo 7 del presente Convenio, dé su consentimiento
a la extradición y renuncie expresamente a su derecho
a acogerse al principio de especialidad.

En fe de lo cual yo, Rihards Piks, Ministro de Asuntos
Exteriores de la República de Letonia firmo la presente
Declaración y estampo el sello oficial.

DECLARACIÓN

De conformidad con el apartado 3 del artículo 12
del Convenio establecido sobre la base del artículo K.3
del Tratado de la Unión Europea, relativa al procedimien-
to simplificado de extradición entre los Estados miem-
bros de la Unión Europea, la República de Letonia declara
que, en caso de que una persona detenida haya dado
su consentimiento después de que haya transcurrido el
plazo de 10 días mencionado en el artículo 8, podrá
utilizar este procedimiento simplificado si ha recibido
entre tanto una solicitud de extradición en el sentido
del artículo 12 del Convenio Europeo de Extradición.

DECLARACIÓN

De conformidad con el apartado 3 del artículo 12
del Convenio establecido sobre la base del artículo K.3
del Tratado de la Unión Europea, relativo al procedimien-
to simplificado de extradición entre los Estados miem-
bros de la Unión Europea, la República de Letonia declara
que hará uso de este procedimiento simplificado previsto
en el Convenio en caso de que no se haya formulado
solicitud alguna de detención preventiva, y cuando el
consentimiento se haya dado con posterioridad a la
recepción de una solicitud de extradición.

DECLARACIÓN

De conformidad con el apartado 3 del artículo 16
del Convenio establecido sobre la base del artículo K.3
del Tratado de la Unión Europea, relativo al procedimien-
to simplificado de extradición entre los Estados miem-
bros de la Unión Europea, la República de Letonia, junto
con lo dispuesto en el apartado 5 del artículo 17, declara
que el Convenio se aplicará a sus relaciones con los
Estados miembros que hayan formulado la misma decla-
ración.

DECLARACIÓN

De conformidad con el artículo 15 del Convenio esta-
blecido sobre la base del artículo K.3 del Tratado de
la Unión Europea, relativo al procedimiento simplificado
de extradición entre los Estados miembros de la Unión
Europea, la República de Letonia declara que la autoridad
competente designada a los efectos de los artículos 4
a 8, 10 y 14 es:
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Oficina del Fiscal General
Kalpaka Boulevard, 6
Riga, LV-1801
Letonia
Teléfono: +371 7044400
Fax: +371 7044449
E-mail: genUlrp.lv

Convenio establecido sobre la base del artículo K.3 del
Tratado de la Unión Europea relativo a la extradición
entre los Estados Miembros de la Unión Europea.
Dublín, 27 de septiembre de 1996. «Boletín Oficial
del Estado» núm. 47, de 24 de febrero de 1998.

Lituania. 28 de mayo de 2004. Adhesión, Aplicación
Provisional desde 26 de agosto de 2004, con las siguien-
tes declaraciones:

«En virtud del apartado 1 del artículo 13 del
Convenio, el Seimas de la República de Lituania
declara que se designa al Ministerio de Justicia
y a la Oficina del Fiscal General como autoridades
centrales para el desempeño de las funciones pre-
vistas en el Convenio;

En virtud del apartado 4 del artículo 18 del Con-
venio, el Seimas de la República de Lituania declara
que, en caso de que el Convenio no haya entrado
en vigor en el momento de la adhesión de la Repú-
blica de Lituania a la Unión Europea, el Convenio
se aplicará a las relaciones entre la República de
Lituania y los Estados miembros de la Unión Euro-
pea que hayan formulado la misma declaración.»

Letonia. 14 de junio de 2004. Adhesión, Aplicación
Provisional desde 12 de septiembre de 2004, con las
siguientes declaraciones:

DECLARACIÓN

De conformidad con el apartado 2 del artículo 7 del
Convenio establecido sobre la base del artículo K.3 del
Tratado de la Unión Europea relativo a la extradición
entre los Estados miembros de la Unión Europea, la
Declaración Conjunta sobre el derecho de asilo, la Decla-
ración de Dinamarca, Finlandia y Suecia relativa al ar-
tículo 7 del mencionado Convenio, la declaración relativa
al concepto de «nacionales», la Declaración de Grecia
relativa al artículo 5, la Declaración de Portugal relativa
a la extradición solicitada por un delito punible con cade-
na perpetua u orden de arresto, la Declaración del Con-
sejo relativa al seguimiento del Convenio, la República
de Letonia se reserva el derecho de no conceder la extra-
dición de sus nacionales.

DECLARACIÓN

De conformidad con el artículo 11 del Convenio esta-
blecido sobre la base del artículo K.3 del Tratado de
la Unión Europea relativo a la extradición entre los Esta-
dos miembros de la Unión Europea, la Declaración Con-
junta sobre el derecho de asilo, la Declaración de Dina-
marca, Finlandia y Suecia relativa al artículo 7 del men-
cionado Convenio, la Declaración relativa al concepto
de «nacionales», la Declaración de Grecia relativa al ar-
tículo 5, la Declaración de Portugal relativa a la extra-
dición solicitada por un delito punible con cadena per-
petua u orden de arresto, la declaración del Consejo
relativa al seguimiento del Convenio, la República de
Letonia declara que en sus relaciones con los demás
Estados miembros que hayan formulado la misma decla-
ración, se entenderá que se ha dado el consentimiento
a los efectos del artículo 14.1.a) del Convenio Europeo
de Extradición, salvo indicación en contrario, cuando se
conceda una extradición en un caso particular.

DECLARACIÓN

De conformidad con el apartado 1 del artículo 13
del Convenio establecido sobre la base del artículo K.3
del Tratado de la Unión Europea relativo a la extradición
entre los Estados miembros de la Unión Europea, la
Declaración Conjunta sobre el derecho de asilo, la Decla-
ración de Dinamarca, Finlandia y Suecia relativa al ar-
tículo 7 del mencionado Convenio, la Declaración relativa
al concepto de «nacionales», la Declaración de Grecia
relativa al artículo 5, la Declaración de Portugal relativa
a la extradición solicitada por un delito punible con cade-
na perpetua u orden de arresto, la declaración del Con-
sejo relativa al seguimiento del Convenio, la República
de Letonia declara que la autoridad central designada
es:

Oficina del Fiscal General
Kalpaka Boulevard, 6
Riga, LV-1801
Letonia
Teléfono: +371 7044400
Fax: +371 7044449
E-mail: genUlrp.lv

DECLARACIÓN

De conformidad con el apartado 2 del artículo 5 del
Convenio establecido sobre la base del artículo K.3 del
Tratado de la Unión Europea, relativo a la extradición
entre los Estados miembros de la Unión Europea, la
Declaración Conjunta sobre el derecho de asilo, la Decla-
ración de Dinamarca, Finlandia y Suecia relativa al artí-
culo 7 del mencionado Convenio, la Declaración relativa
al concepto de «nacionales», la Declaración de Grecia
relativa al artículo 5, la Declaración de Portugal relativa
a la extradición solicitada por un delito punible con cade-
na perpetua u orden de arresto, la declaración del Con-
sejo relativa al seguimiento del Convenio, la República
de Letonia declara que aplicará el apartado primero del
artículo 5 del Convenio mencionado en relación con los
delitos a que se hace referencia en los artículos 1 y
2 del Convenio europeo para la represión del terrorismo
y en relación con los delitos de conspiración o asociación
para cometer uno o más delitos a que se hace referencia
en los artículos 1 y 2 del Convenio europeo para la
represión del terrorismo.

Convenio Internacional para la Represión de los Aten-
tados Terroristas cometidos con Bombas. Nueva York,
15 de diciembre de 1997. «Boletín Oficial del Estado»
núm. 14, de 12 de junio de 2001.

Lituania. 17 de marzo de 2004. Ratificación, entrada
en vigor 16 de abril de 2004, con la siguiente Noti-
ficación:

«... el Seimas de la República de Lituania declara
que la República de Lituania establece su jurisdic-
ción sobre los delitos mencionados en el artículo
2 de la Convención en todos los casos previstos
en el párrafo 2 del artículo 6 de la mencionada
Convención.»

Estatuto de Roma de la Corte Penal Internacional. Roma,
17 de julio de 1998. «Boletín Oficial del Estado» núm.
126, de 27 de mayo de 2002.

Congo. 3 de mayo de 2004. Ratificación, entrada
en vigor 1 de agosto de 2004.
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Burkina-Faso. 16 de abril de 2004. Ratificación, entra-
da en vigor 1 de julio de 2004.

Convenio Internacional para la Represión de la Finan-
ciación del Terrorismo. Nueva York, 9 de diciembre
de 1999. «Boletín Oficial del Estado» núm. 123, de
23 de mayo de 2002.

Grecia. 16 de abril de 2004. Ratificación, entrada
en vigor 16 de mayo de 2004.

Bhutan. 22 de marzo de 2004. Ratificación, entrada
en vigor 21 de abril de 2004.

Tajikistán. 16 de julio de 2004. Ratificación, entrada
en vigor 15 de agosto de 2004.

Maldivas. 20 de abril de 2004. Adhesión, entrada
en vigor 20 de mayo de 2004.

Declaración de Aplicación Provisional del Convenio cele-
brado por el Consejo de conformidad con el artículo
34 del Tratado de la Unión Europea, relativo a la
asistencia judicial en materia penal entre los Estados
Miembros de la Unión Europea. Bruselas, 29 de mayo
de 2000. «Boletín Oficial del Estado» núm. 247, de
15 de octubre de 2003.

Lituania. 28 de mayo de 2004. Adhesión, Aplicación
Provisional desde 26 de agosto de 2004, con las siguien-
tes declaraciones:

«En virtud del apartado 7 del artículo 6 del Con-
venio, el Seimas de la República de Lituania declara
que no está vinculado por la primera frase del apar-
tado 5 y el apartado 6 del artículo 6 del Convenio;

En virtud del artículo 24 del Convenio, el Seimas
de la República de Lituania declara que:

1. Se designa al Ministerio de Justicia y a la
Oficina del Fiscal General como autoridades cen-
trales para el desempeño de las funciones previstas
en el Convenio;

2. Las Fiscalías regionales territoriales, el Tri-
bunal de Apelación de Lituania y los Tribunales
regionales y de distrito son las autoridades judi-
ciales competentes para el desempeño de las fun-
ciones previstas en el Convenio. El Ministerio de
Justicia y la Oficina del Fiscal General ayudarán
a determinar en cada caso cuál es la autoridad
judicial con competencia territorial para la presta-
ción de asistencia judicial;

3. La Oficina del Fiscal de la República de Litua-
nia es competente para prestar asistencia judicial
en virtud de los artículos 12, 13, 14, 18, 19 y
apartados 1 a 5 del artículo 20, a excepción de
la letra d) del apartado 4 del artículo 20;

4. Se designa al Departamento de Policía del
Ministerio del Interior como autoridad competente
para desempeñar las funciones previstas en la letra
d) del apartado 4 del artículo 20 del Convenio;

En virtud del apartado 5 del artículo 27 del Con-
venio, el Seimas de la República de Lituania declara
que, si el Convenio no ha entrado en vigor para
la fecha de la adhesión de la República de Lituania
a la Unión Europea, el Convenio se aplicará a las
relaciones entre la República de Lituania y los
demás Estados miembros de la Unión Europea que
formulado la misma declaración.

En vista de lo anterior, el Seimas de la República
de Lituania, una vez examinado y aprobado el Con-
venio relativo a la asistencia judicial en materia
penal entre los Estados miembros de la Unión Euro-
pea, celebrado por el Consejo de conformidad con
el artículo 34.»

Letonia. 14 de junio de 2004. Adhesión, Aplicación
Provisional desde 12 de septiembre de 2004, con las
siguientes declaraciones:

DECLARACIÓN

De conformidad con el apartado 6 del artículo 9 del
Convenio celebrado por el Consejo de conformidad con
el artículo 34 del Tratado de la Unión Europea, relativo
a la asistencia judicial en materia penal entre los Estados
miembros de la Unión Europea, la Declaración del Con-
sejo relativa al apartado 9 del artículo 10 y la Declaración
del Reino Unido relativa al artículo 20, la República de
Letonia declara que, antes de llegar a un acuerdo sobre
el traslado temporal de las personas a que se refiere
el apartado 1 del artículo 9, se requerirá en todos los
casos el consentimiento de esas personas para su tras-
lado.

DECLARACIÓN

De conformidad con el artículo 24 del Convenio cele-
brado por el Consejo de conformidad con el artículo
34 del Tratado de la Unión Europea, relativo a la asis-
tencia judicial en materia penal entre los Estados miem-
bros de la Unión Europea, la Declaración del Consejo
relativa al apartado 9 del artículo 10 y la Declaración
del Reino Unido relativa al artículo 20, la República de
Letonia declara que las autoridades centrales designadas
como competentes para la aplicación del mencionado
Convenio y para la aplicación entre los Estados miembros
de las disposiciones sobre asistencia judicial en materia
penal son las mismas que las designadas mediante la
declaración de la República de Letonia formulada en
virtud del Convenio de Asistencia Judicial en Materia
Penal.

DECLARACIÓN

De conformidad con la letra e) del apartado 1 del
artículo 24 del Convenio celebrado por el Consejo de
conformidad con el artículo 34 del Tratado de la Unión
Europea, relativo a la asistencia judicial en materia penal
entre los Estados miembros de la Unión Europea, la
Declaración del Consejo relativa al apartado 9 del artícu-
lo 10 y la Declaración del Reino Unido relativa al artícu-
lo 20, la República de Letonia declara que la autoridad
competente designada a los efectos de la aplicación de
los artículos 18, 19 y 20.1 a 5 es:

Policía Criminal Central
Brivibas Boulevard, 61
Riga, LV-1010
Letonia
Teléfono: +371 7075031
Fax: +371 7075053
E-mail: kancUvp.gov.lv

Convención de las Naciones Unidas contra la delincuen-
cia organizada transnacional. Nueva York, 15 de
noviembre de 2000. «Boletín Oficial del Estado» núm.
233, de 29 de septiembre de 2003.

Australia. 27 de mayo de 2004. Ratificación, entrada
en vigor 26 de junio de 2004.

San Cristóbal y Nieves. 21 de mayo 2004. Ratifica-
ción, entrada en vigor 20 de junio de 2004.

Granada. 21 de mayo de 2004. Adhesión, entrada
en vigor 20 de junio de 2004.

Kenia. 16 de junio de 2004. Adhesión, entrada en
vigor 16 de julio de 2004.

Togo. 2 de julio de 2004. Ratificación, entrada en
vigor 1 de agosto de 2004.

Jamahiriya Árabe Libia. 18 de junio de 2004. Rati-
ficación, entrada en vigor 18 de julio de 2004.
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Portugal. 10 de mayo de 2004. Ratificación, entrada
en vigor 9 de junio de 2004.

El Salvador. 18 de marzo de 2004. Ratificación, entra-
da en vigor 17 de abril de 2004, con la siguiente reserva,
declaración y notificación:

RESERVA

En relación con el párrafo 3 del artículo 35 de la
mencionada Convención, el Gobierno de la República
de El Salvador no se considera vinculado por el párrafo 2
del citado artículo al no reconocer la jurisdicción obli-
gatoria de la Corte Internacional de Justicia.

DECLARACIÓN

El Gobierno de la República de El Salvador reconoce
la extradición de nacionales con arreglo al artículo 28,
subapartados segundo y tercero, de la Constitución de
la República, que dicen lo siguiente: «La extradición será
regulada de acuerdo con los tratados internacionales
y cuando se trate de salvadoreños, sólo procederá si
el correspondiente tratado expresamente lo establece
y éste ha sido aprobado por el órgano legislativo de
los países signatarios. En todo caso, sus estipulaciones
deberán consagrar el principio de reciprocidad y otorgar
a los salvadoreños todas las garantías penales y pro-
cesales que esta Constitución establece». «La extradición
procederá cuando el delito haya sido cometido dentro
de la jurisdicción territorial del país requirente, salvo
cuando se trate de los delitos de trascendencia inter-
nacional, y no podrá concederse en ningún caso por
delitos políticos, aunque por consecuencia de éstos resul-
taren delitos comunes», y advierte asimismo que no con-
siderará la mencionada Convención como base jurídica
para la cooperación en materia de extradición en sus
relaciones con otros Estados Partes en la misma, si bien,
en caso necesario, hará todo lo posible por concluir tra-
tados de extradición con otros Estados Partes en la
Convención.

NOTIFICACIÓN

En relación con los párrafos 13 y 14 del artículo 18,
el Gobierno de la República de El Salvador declara que
la autoridad central designada es el Ministerio del Inte-
rior. Las comunicaciones deberán transmitirse por con-
ducto diplomático y deberán estar redactadas en espa-
ñol.

Myanmar. 30 de marzo de 2004. Adhesión, entrada
en vigor 29 de abril de 2004, con las siguientes reservas:

«El Gobierno de la Unión de Myanmar formula
una reserva en relación con el artículo 16 sobre
la extradición y no se considera vinculado por el
mismo.

El Gobierno formula asimismo una reserva en
relación con el artículo 35 y no se considera obli-
gado a someter las controversias relativas a la inter-
pretación o aplicación de la presente Convención
a la Corte Internacional de Justicia.»

Protocolo para Prevenir, Reprimir y Sancionar la Trata
de Personas, Especialmente Mujeres y Niños, que
complementa la Convención de las Naciones Unidas
contra la Delincuencia Organizada Transnacional.
Nueva York, 15 de noviembre de 2000. «Boletín Ofi-
cial del Estado» número 296, de 11 de diciembre
de 2003.

Portugal. 10 de mayo de 2004. Ratificación, entrada
en vigor 9 de junio de 2004.

San Cristóbal y Nieves. 21 de mayo de 2004. Rati-
ficación, entrada en vigor 20 de junio de 2004.

Granada. 21 de mayo de 2004. Adhesión, entrada
en vigor 20 de junio de 2004.

Seychelles. 22 de junio de 2004. Ratificación, entrada
en vigor 22 de julio de 2004.

Estonia. 12 de mayo de 2004. Ratificación, entrada
en vigor 11 de junio de 2004.

Ucrania. 21 de mayo de 2004. Ratificación, entrada
en vigor 21 de junio de 2004.

Eslovenia. 21 de mayo de 2004. Ratificación, entrada
en vigor 20 de junio de 2004.

Letonia. 25 de mayo de 2004. Ratificación, entrada
en vigor 24 de junio de 2004.

Suecia. 1 de julio de 2004. Ratificación, entrada en
vigor 31 de julio de 2004.

Bélgica. 11 de agosto de 2004. Ratificación, entrada
en vigor 10 de septiembre de 2004.

El Salvador. 18 de marzo de 2004. Ratificación, entra-
da en vigor 17 de abril de 2004, con la siguiente reserva:

«En relación con lo dispuesto en el párrafo 3
d e l a r -
tículo 15, el Gobierno de la República de El Salvador
declara que no se considera vinculado por el párrafo
2 del artículo 15, ya que no reconoce la jurisdicción
obligatoria de la Corte Internacional de Justicia.»

Myanmar. 30 de marzo de 2004. Adhesión, entrada
en vigor 29 de abril de 2004, con la siguiente reserva:

«El Gobierno de la Unión de Myanmar formula
una reserva en relación con el artículo 15 y no
se considera obligado a someter las controversias
relativas a la interpretación o aplicación del pre-
sente Protocolo a la Corte Internacional de Jus-
ticia.»

Protocolo contra el Tráfico Ilícito de Migrantes por Tierra,
Mar y Aire, que complementa la Convención de las
Naciones Unidas contra la Delincuencia Organizada
Transnacional. Nueva York, 15 de noviembre de
2000. «Boletín Oficial del Estado» número 295, de
10 de diciembre de 2003.

Portugal. 10 de mayo de 2004. Ratificación, entrada
en vigor 9 de junio de 2004.

Australia. 27 de mayo de 2004. Ratificación, entrada
en vigor 26 de junio de 2004.

San Cristóbal y Nieves. 21 de mayo de 2004. Rati-
ficación, entrada en vigor 20 de junio de 2004.

Granada. 21 de mayo de 2004. Adhesión, entrada
en vigor 20 de junio de 2004.

Seychelles. 22 de junio de 2004. Ratificación, entrada
en vigor 22 de julio de 2004.

Estonia. 12 de mayo de 2004. Ratificación, entrada
en vigor 11 de junio de 2004.

Ucrania. 21 de mayo de 2004. Ratificación, entrada
en vigor 20 de junio de 2004.

Eslovenia. 21 de mayo de 2004. Ratificación, entrada
en vigor 20 de junio de 2004.

El Salvador. 18 de marzo de 2004. Ratificación, entra-
da en vigor 17 de abril de 2004, con la siguiente reserva
y declaración:

RESERVA

En relación con el párrafo 3 del artículo 20, el Gobier-
no de la República de El Salvador declara que no se
considera vinculado por el párrafo 2 del mencionado
artículo, ya que no reconoce la jurisdicción obligatoria
de la Corte Internacional de Justicia.
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DECLARACIÓN

En relación con el párrafo 2 del artículo 9, declara
que sólo en el caso de revisión de sentencias penales
el Estado compensará por ley, de conformidad con su
legislación interna, a las víctimas de errores judiciales
que hayan sido debidamente probados.

En relación con el artículo 18, declara que el regreso
de los migrantes que hayan sido objeto de tráfico ilícito
se llevará a cabo en la medida de lo posible y de acuerdo
con las posibilidades del Estado.

Myanmar. 30 de marzo de 2004. Adhesión, entrada
en vigor 29 de abril de 2004, con la siguiente reserva:

«El Gobierno de la Unión de Myanmar formula
una reserva en relación con el artículo 20 y no
se considera obligado a someter las controversias
relativas a la interpretación o aplicación del pre-
sente Protocolo a la Corte Internacional de Jus-
ticia.»

E.E DERECHO ADMINISTRATIVO.

Convenio Marco Europeo sobre Cooperación Transfron-
teriza de Colectividades o Autoridades Territoriales
(número 107 CPMSEJO de Europa). Madrid, 21 de
mayo de 1980. «Boletín Oficial del Estado» de 16
de octubre de 1990.

Azerbaiyán. 30 de marzo de 2004. Ratificación, entra-
da en vigor 1 de julio de 2004, con las siguientes decla-
raciones:

«La República de Azerbaiyán, en relación con
el apartado 2 del artículo 3 del Convenio, declara
que su aplicación estará sujeta a la celebración
de acuerdos interestatales con la otra Parte afec-
tada.

La República de Azerbaiyán declara que no podrá
garantizar el cumplimiento de las disposiciones del
Convenio en los territorios ocupados por la Repú-
blica de Armenia hasta que estos territorios sean
liberados de dicha ocupación.»

Convenio basado en el artículo K.3 del Tratado de la
Unión Europea, por el que se crea una Oficina Europea
de Policía (Convenio Europol). Bruselas, 26 de julio
de 1995. «Boletín Oficial del Estado» número 232,
de 28 de septiembre de 1998.

Lituania. 27 de mayo de 2004. Adhesión, entrada
en vigor 1 de septiembre de 2004.

República Checa. 28 de mayo de 2004. Adhesión,
entrada en vigor 1 de septiembre de 2004.

Eslovaquia. 31 de mayo de 2004. Adhesión, entrada
en vigor 1 de septiembre de 2004.

Eslovenia. 31 de mayo de 2004. Adhesión, entrada
en vigor 1 de septiembre de 2004, con las siguientes
declaraciones.

Declaración en virtud del artículo 4 del Convenio:

«La República de Eslovenia designa a la unidad
competente de la Dirección General de Policía del
Ministerio del Interior de la República de Eslovenia
como la unidad nacional de Europol que, en el
desempeño de sus funciones, coopera con las uni-
dades competentes del Ministerio de Hacienda de
la República de Eslovenia encargadas de los asun-
tos aduaneros y de la prevención del blanqueo de
dinero.»

Declaración en virtud del apartado 2 del artículo 40
del Convenio:

«En todos los casos previstos en el apartado 2
del artículo 40 del Convenio, la República de Eslo-
venia someterá la controversia entre la República
de Eslovenia y el Estado miembro que sea parte
en la misma al Tribunal de Justicia de las Comu-
nidades Europeas.»

Hungría. 28 de mayo de 2004. Adhesión, entrada
en vigor 1 de septiembre de 2004-10-01.

Letonia. 31 de mayo de 2004. Adhesión, entrada
en vigor 1 de septiembre de 2004.

Chipre. 31 de mayo de 2004. Adhesión, entrada en
vigor 1 de septiembre de 2004-10-01.

Protocolo establecido sobre la base del artículo K.3 del
Tratado de la Unión Europea relativo a la Interpre-
tación, con Carácter Prejudicial, por el Tribunal de
Justicia de las Comunidades Europeas del Convenio
por el que se crea una Oficina Europea de Policía.
Declaración relativa a la adopción simultánea del Con-
venio por el que se crea una Oficina Europea de Policía
(Europol). Bruselas, 24 de julio de 1996.

Las Altas Partes Contratantes, han convenido en las
disposiciones siguientes, que irán anexas al Convenio:

Artículo 1.

El Tribunal de Justicia de las Comunidades Europeas
será competente, en las condiciones establecidas por
el presente Protocolo, para pronunciarse con carácter
prejudicial sobre la interpretación del Convenio por el
que se crea una Oficina Europea de Policía, en lo sucesivo
denominado «Convenio Europol».

Artículo 2.

1. Cualquier Estado miembro podrá aceptar,
mediante declaración efectuada en el momento de la
firma del presente Protocolo o en todo momento pos-
terior a dicha firma, la competencia del Tribunal de Jus-
ticia de las Comunidades Europeas para pronunciarse,
con carácter prejudicial, sobre la interpretación del Con-
venio Europol en las condiciones expuestas en la letra
a) o en la letra b) del apartado 2.

2. El Estado miembro que formule una declaración
con arreglo a lo dispuesto en el apartado 1 del presente
artículo podrá precisar que:

a) Cualquiera de sus órganos jurisdiccionales cuyas
decisiones no puedan dar lugar a un recurso jurisdic-
cional de Derecho interno podrá solicitar al Tribunal de
Justicia de las Comunidades Europeas que se pronuncie,
con carácter prejudicial, sobre una cuestión planteada
en un asunto pendiente ante él, relativa a la interpre-
tación del Convenio Europol, cuando dicho órgano juris-
diccional considere necesaria una decisión al respecto
para poder emitir su fallo, o bien que

b) Cualquiera de sus órganos jurisdiccionales podrá
solicitar al Tribunal de Justicia de las Comunidades Euro-
peas que se pronuncie, con carácter prejudicial, sobre
una cuestión planteada en un asunto pendiente ante
él, relativa a la interpretación del Convenio Europol, cuan-
do dicho órgano jurisdiccional considere necesaria una
decisión al respecto para poder emitir su fallo.

Artículo 3.

1. Serán aplicables el Protocolo sobre el Estatuto
del Tribunal de Justicia de las Comunidades Europeas
y el Reglamento de procedimiento de éste.

2. De conformidad con lo dispuesto en el Estatuto
del Tribunal de Justicia de las Comunidades Europeas,
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cualquier Estado miembro estará facultado, con inde-
pendencia de que haya formulado o no una declaración
con arreglo al artículo 2, para presentar al Tribunal de
Justicia de las Comunidades Europeas memorias u obser-
vaciones escritas sobre los asuntos que se planteen en
el contexto del artículo 1.

Artículo 4.

1. El presente Protocolo estará sujeto a adopción
por los Estados miembros conforme a sus normas cons-
titucionales respectivas.

2. Los Estados miembros notificarán al depositario
la conclusión de los procedimientos requeridos por sus
normas constitucionales respectivas para la adopción del
presente Protocolo, así como cualquier declaración for-
mulada en aplicación del artículo 2.

3. El presente Protocolo entrará en vigor noventa
días después de que efectúe la notificación a que se
refiere el apartado 2 el Estado, miembro de la Unión
Europea en la fecha de adopción por el Consejo del
acto por el que se establece el presente Protocolo, que
cumpla este trámite en último lugar. No obstante, su
entrada en vigor no podrá producirse antes que la del
Convenio Europol.

Artículo 5.

1. El presente Protocolo estará abierto a la adhesión
de cualquier Estado que se convierta en miembro de
la Unión Europea.

2. Los instrumentos de adhesión se depositarán
ante el depositario.

3. El texto del presente Protocolo en la lengua del
Estado miembro que se adhiera a él, establecido por
el Consejo de la Unión Europea, será texto auténtico.

4. El presente Protocolo entrará en vigor, en lo rela-
tivo al Estado miembro que se adhiera a él, a los noventa
días de la fecha del depósito de su instrumento de adhe-
sión, o en la fecha de la entrada en vigor del presente
Protocolo si éste todavía no hubiere entrado en vigor
una vez transcurrido el plazo de noventa días.

Artículo 6.

Cualquier Estado que pase a ser miembro de la Unión
Europea y que se adhiera al Convenio Europol con arreglo
al artículo 46 de dicho Convenio deberá aceptar las dis-
posiciones del presente Protocolo.

Artículo 7.

1. Cualquier Estado miembro, Alta Parte Contratan-
te, podrá proponer modificaciones del presente Proto-
colo. Toda propuesta de modificación será transmitida
al depositario, que la comunicará al Consejo.

2. Las modificaciones serán aprobadas por el Con-
sejo, que recomendará su adopción por los Estados
miembros según sus respectivas normas constituciona-
les.

3. Las modificaciones adoptadas entrarán en vigor
de conformidad con lo dispuesto en el artículo 4.

Artículo 8.

1. El Secretario General del Consejo de la Unión
Europea será el depositario del presente Protocolo.

2. El depositario publicará en el Diario Oficial de
las Comunidades Europeas las notificaciones, instrumen-
tos o comunicaciones relativos al presente Protocolo.

Hecho en un único ejemplar, en lenguas alemana,
danesa, española, finesa, francesa, griega, inglesa, irlan-

desa, italiana, neerlandesa, portuguesa y sueca, siendo
cada uno de estos textos igualmente auténtico.

Declaración relativa a la adopción simultánea del Con-
venio por el que se crea una Oficina Europea de Policía
y del Protocolo relativo a la interpretación con carácter
prejudicial, por el Tribunal de Justicia de las Comuni-
dades Europeas, de dicho Convenio.

Los representantes de los Gobiernos de los Estados
miembros de la Unión Europea reunidos en Consejo,

En el momento de la firma del acto por el que se
establece el Protocolo relativo a la interpretación con
carácter prejudicial, por el Tribunal de Justicia de las
Comunidades Europeas, del Convenio por el que se crea
una Oficina Europea de Policía,

Deseando garantizar la interpretación más eficaz y
uniforme posible de dicho Convenio desde el momento
de su entrada en vigor,

Se declaran dispuestos a adoptar las medidas ade-
cuadas para que los procedimientos nacionales de adop-
ción del Convenio por el que se crea una Oficina Europea
de Policía y del Protocolo relativo a su interpretación
concluyan simultáneamente y en el más breve plazo.

Declaraciones efectuadas en aplicación del artículo 2.
En el momento de la firma del presente Protocolo,

declaran aceptar la competencia del Tribunal de Justicia
de las Comunidades Europeas con arreglo a lo dispuesto
en el artículo 2:

La República Francesa e Irlanda en las condiciones
previstas en la letra a) del apartado 2 del artículo 2;

El Reino de Bélgica, la República Federal de Alemania,
la República Helénica, la República Italiana, el Gran Duca-
do de Luxemburgo, el Reino de los Países Bajos, la Repú-
blica de Austria, la República Portuguesa y la República
de Finlandia en las condiciones previstas en la letra b)
del apartado 2 del artículo 2.

DECLARACIONES

El Reino de Bélgica, la República Federal de Alemania,
la República Helénica, la República Italiana, el Gran Duca-
do de Luxemburgo, el Reino de los Países Bajos, la Repú-
blica de Austria y la República Portuguesa se reservan
el derecho de disponer en su legislación interna que,
cuando se plantee una cuestión relativa a la interpre-
tación del Convenio Europol en un asunto pendiente ante
uno de sus órganos jurisdiccionales nacionales cuyas
decisiones no puedan dar lugar a un recurso jurisdic-
cional de Derecho interno, dicho órgano jurisdiccional
tendrá la obligación de someter la cuestión a la apre-
ciación del Tribunal de Justicia de las Comunidades
Europeas.

En lo que respecta al Reino de Suecia la/las decla-
ración/declaraciones se hará/harán en otoño de 1996;
por lo que respecta al Reino de Dinamarca y al Reino
de España la/las declaración/declaraciones se hará/ha-
rán en el momento de la adopción.

Los Gobiernos de Bélgica, los Países Bajos y Luxem-
burgo llaman de nuevo la atención sobre la necesidad
de llegar lo antes posible a una solución, análoga a la
que prevé el presente Protocolo sobre la competencia
que se ha de atribuir al Tribunal de Justicia de las Comu-
nidades Europeas para la interpretación del Convenio
relativo a la utilización de la tecnología de la información
a efectos aduaneros y del Convenio relativo a la pro-
tección de los intereses financieros.

El Gobierno italiano, de acuerdo con su posición sobre
la atribución de competencias al Tribunal de Justicia
de las Comunidades Europeas en los actos concluidos
dentro del marco del Título VI del Tratado de la Unión
Europea, considera que deberá adoptarse una solución
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análoga a la prevista en el presente Protocolo en lo que
se refiere al Convenio sobre la utilización de la tecnología
de la información a efectos aduaneros y el Convenio
relativo a la protección de los intereses financieros.

Fecha depósito
Instrumento

Entrada
en vigorEstados Parte

Alemania . . . . . . . . . . . . . . 3– 2-1998 NOT 29-12-1998
Austria . . . . . . . . . . . . . . . . . 30– 1-1998 NOT 29-12-1998
Bélgica . . . . . . . . . . . . . . . . 12– 6-1998 NOT 29-12-1998
Chipre . . . . . . . . . . . . . . . . . 31– 5-2004 AD 1- 9-2004
Dinamarca . . . . . . . . . . . . 17–11-1997 NOT 29-12-1998
Eslovaquia . . . . . . . . . . . . 31– 5-2004 AD 1- 9-2004
Eslovenia (*) . . . . . . . . . . . 31– 5-2004 AD 1- 9-2004
España . . . . . . . . . . . . . . . . 6–10-1997 NOT 29-12-1998
Finlandia . . . . . . . . . . . . . . 30–12-1997 NOT 29-12-1998
Francia . . . . . . . . . . . . . . . . 6– 1-1998 NOT 29-12-1998
Grecia . . . . . . . . . . . . . . . . . 30– 9-1998 NOT 29-12-1998
Hungría (*) . . . . . . . . . . . . 28– 5-2004 AD 1- 9-2004
Irlanda . . . . . . . . . . . . . . . . . 11– 3-1998 NOT 29-12-1998
Italia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30– 4-1998 NOT 29-12-1998
Letonia . . . . . . . . . . . . . . . . 31– 5-2004 AD 1- 9-2004
Lituania . . . . . . . . . . . . . . . . 27– 5-2004 AD 1- 9-2004
Luxemburgo . . . . . . . . . . 12– 6-1998 NOT 29-12-1998
Malta . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30– 6-2004 AD 1-10-2004
Países Bajos . . . . . . . . . . 24–12-1997 NOT 29-12-1998
Polonia . . . . . . . . . . . . . . . . 29– 7-2004 AD 1-11-2004
Portugal . . . . . . . . . . . . . . . 29–12-1997 NOT 29-12-1998
Reino Unido . . . . . . . . . . 10–12-1996 NOT 29-12-1998
República Checa . . . . . 28– 5-2004 AD 1- 9-2004
Suecia . . . . . . . . . . . . . . . . . 5–12-1997 NOT 29-12-1998

(*) Declaraciones.

NOT: Notificación.
AD: Adhesión.

Eslovenia.

«La República de Eslovenia acepta la competen-
cia del Tribunal de Justicia de las Comunidades
Europeas para pronunciarse, con carácter prejudi-
cial, sobre la interpretación del Convenio Europol
en las condiciones expuestas en la letra b) del apar-
tado 2 del artículo 2 del Protocolo.

La República de Eslovenia declara que cualquiera
de sus órganos jurisdiccionales podrá solicitar al
Tribunal de Justicia de las Comunidades Europeas
que se pronuncie, con carácter prejudicial, sobre
una cuestión planteada en un asunto pendiente
ante él, relativa a la interpretación del Convenio
Europol, cuando dicho órgano jurisdiccional con-
sidere necesaria una decisión al respecto para
poder emitir su fallo.»

Hungría.

«La República de Hungría acepta la competencia
del Tribunal de Justicia de las Comunidades Euro-
peas, con carácter prejudicial, sobre la interpreta-
ción del Convenio Europol, y cualquiera de los órga-
nos jurisdiccionales o tribunales de la República
de Hungría podrá solicitar al Tribunal de Justicia
de las Comunidades Europeas que se pronuncie,
con carácter prejudicial, sobre una cuestión plan-
teada en un asunto pendiente ante él, relativa a
la interpretación del Convenio Europol.»

Protocolo establecido sobre la base del artículo K.3 del
Tratado de la Unión Europea y del apartado 3 del
artículo 41 del Convenio Europol, relativo a los pri-
vilegios e inmunidades de Europol, los miembros de
sus órganos, sus Directores adjuntos y sus agentes.
Bruselas, 19 de junio de 1997. «Boletín Oficial del
Estado» número 162, de 8 de julio de 1999.

Lituania. 27 de mayo de 2004. Adhesión, entrada
en vigor 1 de septiembre de 2004.

República Checa. 28 de mayo de 2004. Adhesión,
entrada en vigor 1 de septiembre de 2004.

Eslovaquia. 31 de mayo de 2004. Adhesión, entrada
en vigor 1 de septiembre de 2004.

Eslovenia. 31 de mayo de 2004. Adhesión, entrada
en vigor 1 de septiembre de 2004.

Hungría. 28 de mayo de 2004. Adhesión, entrada
en vigor 1 de septiembre de 2004.

Letonia. 31 de mayo de 2004. Adhesión, entrada
en vigor 1 de septiembre de 2004.

Chipre. 31 de mayo de 2004. Adhesión, entrada en
vigor 1 de septiembre de 2004.

Malta. 30 de junio de 2004. Adhesión, entrada en
vigor 1 de octubre de 2004.

Polonia. 29 de julio de 2004. Adhesión, entrada en
vigor 1 de noviembre de 2004.

F. LABORALES

F.A GENERAL.

F.B ESPECÍFICOS.

Convenio número 81 de la OIT relativo a la Inspección
del Trabajo en la Industria y el Comercio. Ginebra,
11 de julio de 1847. «Boletín Oficial del Estado» de
4 de enero de 1961.

Albania. 18 de agosto de 2004. Ratificación.

Convenio número 131 de la OIT sobre la fijación de
salarios mínimos, con especial referencia a los países
en vías de desarrollo. Ginebra, 22 de junio de 1970.
«Boletín Oficial del Estado» de 30 de noviembre de
1972.

Albania. 18 de agosto de 2004. Ratificación.

Convenio número 135 de la OIT relativo a la protección
y facilidades que deben otorgarse a los representan-
tes de los trabajadores en la empresa. Ginebra, 23
de junio de 1971. «Boletín Oficial del Estado» de 4
de julio de 1974.

Albania. 18 de agosto de 2004. Ratificación.

Convenio número 137 de la OIT sobre repercusiones
sociales de los nuevos métodos de manipulación de
cargas en los puertos. Ginebra, 25 de junio de 1973.
«Boletín Oficial del Estado» de 22 de marzo de 1977.

Federación de Rusia. 14 de julio de 2004. Ratificación.

Convenio número 138 de la OIT sobre la edad mínima
de admisión al empleo. Ginebra, 26 de junio de 1973.
«Boletín Oficial del Estado» de 8 de mayo de 1978.

Tailandia. 11 de mayo de 2004. Ratificación edad
mínima 15 años.

Convenio número 141 de la OIT sobre las organizaciones
de trabajadores rurales y su función en el desarrollo
económico y social. Ginebra, 23 de junio de 1975.
«Boletín Oficial del Estado» de 7 de diciembre
de 1979.

Albania. 18 de agosto de 2004. Ratificación.
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Convenio número 147 de la OIT sobre las normas míni-
mas de la marina mercante. Ginebra, 29 de octubre
de 1976. «Boletín Oficial del Estado» de 18 de enero
de 1982.

Jordania. 1 de abril de 2004. Ratificación.
Perú. 6 de julio de 2004. Ratificación.

Convenio número 150 de la OIT sobre administración
del trabajo, cometido, funciones y organización. Gine-
bra, 26 de junio de 1978. «Boletín Oficial del Estado»
de 10 de diciembre de 1982.

Mauricio. 5 de abril de 2004. Ratificación.
Dominica. 26 de julio de 2004. Ratificación.

Convenio número 152 de la OIT sobre seguridad e higie-
ne en los trabajos portuarios. Ginebra, 25 de junio
de 1979. «Boletín Oficial del Estado» de 10 de diciem-
bre de 1982.

Líbano. 2 de abril de 2004. Ratificación.
Federación de Rusia. 14 de julio de 2004. Ratifica-

ción.

Convenio número 156 de la OIT sobre la igualdad de
oportunidades y de trato entre trabajadores y traba-
jadoras: Trabajadores con responsabilidades familia-
res. Ginebra, 23 de junio de 1981. «Boletín Oficial
del Estado» de 12 de noviembre de 1985.

Mauricio. 5 de abril de 2004. Ratificación.
Lituania. 6 de mayo de 2004. Ratificación.

Convenio número 159 de la OIT sobre la readaptación
profesional y el empleo de personas inválidas. Gine-
bra, 20 de junio de 1983. «Boletín Oficial del Estado»
de 23 de noviembre de 1990.

Mauricio. 9 de junio de 2004. Ratificación.

Convenio número 163 de la OIT sobre el bienestar de
la gente de mar en el mar y en puerto. Ginebra, 8
de octubre de 1987. «Boletín Oficial del Estado» de 13
de diciembre de 1989.

Francia. 27 de abril de 2004. Ratificación.
Georgia. 22 de junio de 2004. Ratificación.

Convenio número 164 de la OIT sobre la protección
de la salud y la asistencia médica de la gente de
mar. Ginebra, 8 de octubre de 1987. «Boletín Oficial
del Estado» de 21 de enero de 1991.

Francia. 27 de abril de 2004. Ratificación.

Convenio número 166 de la OIT sobre la repatriación
de la gente de mar (revisado). Ginebra, 9 de octubre
de 1987. «Boletín Oficial del Estado» de 21 de enero
de 1991.

Francia. 27 de abril de 2004. Ratificación.
Egipto. 28 de mayo de 2004. Ratificación.

Convenio número 180 de la OIT relativo a las horas
de trabajo a bordo y la dotación de los buques. Gine-
bra, 22 de octubre de 1996. «Boletín Oficial del Esta-
do» número 31, de 5 de febrero de 2004.

Francia. 27 de abril de 2004. Ratificación.
Eslovenia. 21 de julio de 2004. Ratificación.

Convenio número 181 de la OIT sobre las agencias de
empleo privadas. Ginebra, 19 de junio de 1997. «Bo-
letín Oficial del Estado» número 219, de 13 de sep-
tiembre de 1999.

Uruguay. 14 de junio de 2004. Ratificación.

G. MARÍTIMOS

G.A GENERALES.

Convenio Constitutivo de la Organización Marítima Inter-
nacional (OMI). Ginebra, 6 de marzo de 1948. «Boletín
Oficial del Estado» de 6 de junio de 1962 y 10 de
marzo de 1989 texto refundido.

Tuvalu. 19 de mayo de 2004. Aceptación.

Enmiendas a los artículos 17 y 18 al Convenio Cons-
titutivo de la Organización Consultiva Interguberna-
mental, adoptadas el 15 de septiembre de 1964. «Bo-
letín Oficial del Estado» de 19 de octubre de 1967.

Tuvalu. 19 de mayo de 2004. Aceptación.

Enmiendas al artículo 28 al Convenio Constitutivo de
la Organización Consultiva Marítima Interguberna-
mental, adoptadas el 28 de septiembre de 1965. «Bo-
letín Oficial del Estado» de 17 de febrero de 1969.

Tuvalu. 19 de mayo de 2004. Aceptación.

Enmiendas a los artículos 10, 16, 17, 18, 20, 28, 31
y 32 de la Convención Constitutiva de la OMI. Lon-
dres, 17 de octubre de 1974. «Boletín Oficial del
Estado» de 28 de marzo de 1978.

Tuvalu. 19 de mayo de 2004. Aceptación.

Enmiendas de 14 de noviembre de 1975 a la Convención
relativa a la Organización Consultiva Marítima Inter-
gubernamental. «Boletín Oficial del Estado» de 15
de junio de 1982.

Tuvalu. 19 de mayo de 2004. Aceptación.

Enmiendas al Convenio Constitutivo de la Organización
Marítima Internacional, adoptadas el 17 de noviem-
bre de 1977. «Boletín Oficial del Estado» de 24 de
octubre de 1984.

Tuvalu. 19 de mayo de 2004. Aceptación.

Enmiendas a los artículos 17, 18, 20, 51 al Convenio
Constitutivo de la Organización Marítima Internacio-
nal, adoptadas el 15 de noviembre de 1979. «Boletín
Oficial del Estado» de 24 de octubre de 1984.

Tuvalu. 19 de mayo de 2004. Aceptación.

Enmiendas al Convenio Constitutivo de la Organiza-
ción Marítima Internacional, (OMI) [Resolución
A.735(18)]. Londres, 4 de noviembre de 1993. «Bo-
letín Oficial del Estado» número 35 de 9 de febrero
de 2002.

Tuvalu. 19 de mayo de 2004. Aceptación.

G.B NAVEGACIÓN Y TRANSPORTE.

Convenio para facilitar el Tráfico Marítimo Internacional.
Londres, 9 de abril de 1965. «Boletín Oficial del Esta-
do» de 26 de septiembre de 1973.

Samoa. 18 de mayo de 2004. Adhesión.
Santa Lucía. 20 de mayo de 2004. Adhesión.
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Convenio Internacional sobre Líneas de Carga. Lon-
dres, 5 de abril de 1966. «Boletín Oficial del Estado»
de 10 de agosto de 1968, 26 de octubre de 1968
y 1 de septiembre de 1982.

Santa Lucía. 20 de mayo de 2004. Adhesión.
San Cristóbal y Nieves. 11 de junio de 2004. Adhe-

sión.
Granada. 28 de junio de 2004. Adhesión.

Convenio Internacional sobre Arqueo de Buques. Lon-
dres, 23 de junio de 1969. «Boletín Oficial del Estado»
de 15 de septiembre de 1982.

Samoa. 18 de mayo de 2004. Adhesión.
Santa Lucía. 20 de mayo de 2004. Adhesión.
San Cristóbal y Nieves. 11 de junio de 2004. Adhe-

sión.
Granada. 28 de junio de 2004. Adhesión.

Convenio sobre el Reglamento Internacional para pre-
venir los Abordajes en el Mar, enmendado el 19 de
noviembre de 1981. Londres, 20 de octubre de 1972.
«Boletín Oficial del Estado» de 9 de julio de 1977
y 23 de junio de 1983.

Albania. 15 de abril de 2004. Adhesión, entrada en
vigor 15 de abril de 2004.

Santa Lucía. 20 de mayo de 2004. Adhesión.
San Cristóbal y Nieves. 11 de junio de 2004. Adhe-

sión.
Granada. 28 de junio de 2004. Adhesión.

Convenio Internacional para la Seguridad de la Vida
Humana en el Mar. Enmendado. Londres, 1 de
noviembre de 1974. «Boletín Oficial del Estado»
de 16, 17 y 18 de junio de 1980. Corrección de
errores: 13 de septiembre de 1980.

Santa Lucía. 20 de mayo de 2004. Adhesión.
Albania. 7 de junio de 2004. Adhesión.
San Cristóbal y Nieves. 11 de junio de 2004. Adhe-

sión.
Paraguay. 15 de junio de 2004. Adhesión.
Granada. 28 de junio de 2004. Adhesión.

Protocolo de 1978 relativo al Convenio Internacional
para la Seguridad de la Vida Humana en el Mar
(1974). Londres, 17 de febrero de 1978. «Boletín
Oficial del Estado» de 4 de mayo de 1981.

Santa Lucía. 20 de mayo de 2004. Adhesión.
Albania. 7 de junio de 2004. Adhesión.
San Cristóbal y Nieves. 11 de junio de 2004. Adhe-

sión.
Granada. 28 de junio de 2004. Adhesión.
Fiji. 28 de julio de 2004. Adhesión.

Convenio Internacional sobre Normas de Formación,
Titulación y Guardia para la Gente de Mar, 1978.
Londres, 7 de julio de 1978. «Boletín Oficial del Esta-
do» de 7 de noviembre de 1984.

Santa Lucía. 20 de mayo de 2004. Adhesión.
San Cristóbal y Nieves. 11 de junio de 2004. Adhe-

sión.
Granada. 28 de junio de 2004. Adhesión.

Convenio para la Represión de Actos Ilícitos contra la
Seguridad de la Navegación Marítima. Roma, 10 de
marzo de 1988. «Boletín Oficial del Estado» de 24
de abril de 1992.

Serbia y Montenegro. 10 de mayo de 2004. Adhe-
sión.

Samoa. 18 de mayo de 2004. Adhesión.
Santa Lucía. 20 de mayo de 2004. Adhesión.
Djibouti. 9 de junio de 2004. Adhesión.
Jordania. 2 de julio de 2004. Adhesión.
Namibia. 20 de julio de 2004. Adhesión.

Protocolo para la Represión de Actos Ilícitos contra la
Seguridad de las Plataformas Fijas Emplazadas en
la Plataforma Continental. Roma, 10 de marzo
de 1988. «Boletín Oficial del Estado» de 24 de abril
de 1992.

Santa Lucía. 20 de mayo de 2004. Adhesión.
Djibouti. 9 de junio de 2004. Adhesión.
Jordania. 2 de julio de 2004. Adhesión.

Protocolo de 1988 relativo al Convenio Internacional
sobre Líneas de Carga, 1966. Londres, 11 de noviem-
bre de 1988. «Boletín Oficial del Estado» número 233,
de 29 de septiembre de 1999.

Santa Lucía. 20 de mayo de 2004. Adhesión.
Samoa. 18 de mayo de 2004. Adhesión.
Tuvalu. 8 de julio de 2004. Adhesión.
Azerbaiyán. 16 de julio de 2004. Adhesión.
Fiji. 28 de julio de 2004. Adhesión.
Bulgaria. 4 de junio de 2004. Adhesión.
San Cristóbal y Nieves. 11 de junio de 2004. Adhe-

sión.
Granada. 28 de junio de 2004. Adhesión.

Protocolo de 1988 al Convenio Internacional para la
Seguridad de la Vida Humana en el Mar. Londres, 11
de noviembre de 1988. «Boletín Oficial del Estado»
número 234 de 30 de septiembre de 1999.

Bulgaria. 13 de abril de 2004. Adhesión.
Santa Lucía. 20 de mayo de 2004. Adhesión.
San Cristóbal y Nieves. 11 de junio de 2004. Adhe-

sión.
Paraguay. 15 de junio de 2004. Adhesión.
Granada. 28 de junio de 2004. Adhesión.
Azerbaiyán. 16 de julio de 2004. Adhesión.
Fiji. 28 de julio de 2004. Adhesión.

G.C CONTAMINACIÓN.

Convenio Internacional relativo a la Intervención en Alta
Mar, en Casos de Accidentes que Causen Contami-
nación por Hidrocarburos. Bruselas, 29 de noviembre
de 1969. «Boletín Oficial del Estado» de 26 de febrero
de 1976.

Santa Lucía. 20 de mayo de 2004. Adhesión.
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Protocolo relativo a la Intervención en Alta Mar en Casos
de Contaminación del Mar por Sustancias Distintas
de los Hidrocarburos, 1973 (Intervention Prot 1973).
Londres, 2 de noviembre de 1973. «Boletín Oficial
del Estado» número 112, de 11 de mayo de 1994.

Santa Lucía. 20 de mayo de 2004. Adhesión.

Protocolo correspondiente al Convenio Internacional
sobre Responsabilidad Civil por Daños Causados por
la Contaminación del Mar por Hidrocarburos. Londres,
19 de noviembre de 1976. «Boletín Oficial del Estado»
de 4 de febrero de 1982.

Azerbaiyán. 16 de julio de 2004. Adhesión.

Protocolo de 1978 relativo al Convenio Interncional para
Prevenir la Contaminación por los Buques. Londres,
17 de febrero de 1978. «Boletín Oficial del Estado»
17 y 18 de octubre de 1984.

Chipre. 22 de marzo de 2004. Aceptación, entrada
en vigor 22 de junio de 2004.

Mongolia. 15 de octubre de 2003. Aceptación Anexo
Facultativo V, entrada en vigor 15 de enero de 2004.

Malta. 13 de febrero de 2004. Aceptación Anexos
Facultativos III y IV, entrada en vigor 13 de mayo
de 2004.

Azerbaiyán. 16 de julio de 2004. Adhesión, acep-
tación Anexos Facultativos III, IV y V.

Convenio Internacional sobre Cooperación, Preparación
y Lucha contra la Contaminación por Hidrocarburos,
1990. Londres, 30 de noviembre de 1990. «Boletín
Oficial del Estado» número 133, de 5 de junio de
1995.

Somoa. 18 de mayo de 2004. Adhesión.
Santa Lucía. 20 de mayo de 2004. Adhesión.
Jordania. 14 de abril de 2004. Adhesión.
Libia. 18 de junio de 2004. Adhesión.
Turquía. 1 de julio de 2004. Adhesión.
Azerbaiyan. 16 de julio de 2004. Adhesión.
Bangladesh. 23 de julio de 2004. Adhesión.

Protocolo 1992 que enmienda el Convenio Internacional
sobre Responsabilidad Civil Nacida de Daños Debidos
a Contaminación por Hidrocarburos, 1969. Lon-
dres, 27 de noviembre de 1992. «Boletín Oficial del
Estado» número 225, de 20 de septiembre de 1995
y 24 de octubre de 1995.

Kuwait. 16 de abril de 2004. Adhesión.
Malasia. 9 de junio de 2004. Adhesión.
Azerbaiyán. 16 de julio de 2004. Adhesión.

Protocolo de 1992 que Enmienda el Convenio Interna-
cional sobre la Constitución de un Fondo Internacional
de Indemnización de Daños Debidos a Contaminación
por Hidrocarburos, 1971. Londres, 27 de noviembre
de 1992. «Boletín Oficial del Estado» número 244,
de 11 de octubre de 1997.

Santa Lucía. 20 de mayo de 2004. Adhesión.
Turquía. 17 de agosto de 2001. Declaración formu-

lada en el momento de la adhesión:

«En relación con el artículo 3/a (ii) del Convenio,
la República de Turquía considera que este artículo
no es conforme al derecho internacional y define
dichas zonas marítimas como las zonas de alta mar
sobre las que ningún país tiene jurisdicción ni dere-

chos soberanos de conformidad con el derecho
internacional. La República de Turquía, no obstante,
teniendo en cuenta los objetivos del presente Con-
venio, se reserva sus derechos derivados del Con-
venio. En este contexto, la República de Turquía
declara por la presente que en las zonas marítimas
en que no exista ningún acuerdo de delimitación
entre Estados ribereños opuestos o adyacentes, el
ejercicio de la autoridad o cualquier reclamación
de la misma en virtud del presente Convenio por
cualquier Estado ribereño Parte en el presente Con-
venio no crea derecho ni obligación alguno res-
pecto de la delimitación de las zonas marítimas
ni crea un precedente para los futuros acuerdos
entre dichos Estados en relación con la delimitación
de las zonas marítimas bajo jurisdicción nacional.»

Grecia. 8 de abril de 2002. Comunicación relativa
a la declaración de Turquía:

«El Gobierno de la República Helénica declara
por la presente que no acepta dicha declaración,
al considerar que el artículo 3.a (ii) del Convenio
de 1971 enmendado a que hace referencia la decla-
ración no es contradictorio al derecho internacio-
nal.»

Canadá. 29 de mayo de 1998. Declaración formulada
en el momento de la adhesión:

«En virtud del artículo 14 del Convenio Inter-
nacional sobre la constitución de un fondo inter-
nacional de indemnización de daños debidos a con-
taminación por hidrocarburos, de 1992, el Gobier-
no de Canadá asume la responsabilidad del pago
de las obligaciones contenidas en el apartado 1
del artículo 10.»

Malasia. 9 de junio de 2004. Adhesión.

G.D INVESTIGACIÓN OCEANOGRÁFICA.
G.E DERECHO PRIVADO.

Convenio sobre Limitación de la Responsabilidad Nacida
de Reclamaciones de Derecho Marítimo. Londres, 19
de noviembre de 1976. «Boletín Oficial del Estado» de 27
de diciembre de 1986.

Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte. 17
de julio de 1998. Denuncia con efecto desde el 13 de
mayo de 2004.

Finlandia. 15 de septiembre de 2000. Denuncia con
efecto desde 13 de mayo de 2004.

Alemania. 18 de octubre de 2000. Denuncia con efec-
to desde el 13 de mayo de 2004.

Samoa. 18 de mayo de 2004. Adhesión.
Santa Lucía. 20 de mayo de 2004. Adhesión.
Albania. 7 de junio de 2004. Adhesión.
Azerbaiyán. 16 de julio de 2004. Adhesión.
Suecia. 22 de julio de 2004. Denuncia.

Convenio Internacional sobre Búsqueda y Salvamento
Marítimo 1979. Hamburgo, 27 de abril de 1979. «Bo-
letín Oficial del Estado» de 30 de abril de 1993 y
21 de septiembre de 1993.

Samoa. 18 de mayo de 2004. Adhesión.
Santa Lucía. 20 de mayo de 2004. Adhesión.

H. AÉREOS

H.A GENERALES.
H.B NAVEGACIÓN Y TRANSPORTE.
H.C DERECHO PRIVADO.
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I. COMUNICACIONES Y TRANSPORTES

I.A POSTALES.

Actas aprobadas por el XIX Congreso de la Unión Postal
Universal. Hamburgo, 27 de julio de 1984. «Boletín
Oficial del Estado» de 23 de septiembre a 7 de octu-
bre de 1987.

Paraguay. 3 de febrero de 2004, ratificación del Ter-
cer Protocolo Adicional a la Constitución de la U.P.U.

Actas aprobadas por el XX Congreso de la Unión Postal
Universal firmada el 14 de diciembre de 1989 en
Washington. «Boletín Oficial del Estado» de 30 de
septiembre de 1992.

Uruguay. 3 de febrero de 2004, ratificación del Cuarto
Protocolo Adicional a la Constitución de la U.P.U.

Actas aprobadas por el XXI Congreso de la Unión Postal
Universal (U.P.U.). Seúl, 14 de septiembre de 1994.
«Boletín Oficial del Estado» número 189, de 8 de
agosto de 1997.

Uruguay. 3 de febrero de 2004. Ratificación del Quin-
to Protocolo Adicional a la Constitución de la U.P.U.

I.B TELEGRÁFICOS Y RADIO.
I.C ESPACIALES.
I.D SATÉLITES.
I.E CARRETERAS.

Acuerdo Europeo Relativo al Transporte Internacional de
Mercancías Peligrosas por Carretera (ADR). Gine-
bra, 30 de septiembre de 1957. «Boletín Oficial del
Estado» de 16 de septiembre de 1998 y 20 de mayo
de 1999.

Chipre. 19 de abril de 2004. Adhesión, entrada en
vigor 19 de mayo de 2004.

Acuerdo Europeo Relativo a las Señales sobre el Pavi-
mento de las Carreteras. Ginebra, 13 de diciembre
de 1957. «Boletín Oficial del Estado» de 11 de abril
de 1961.

Albania. 4 de junio de 2004. Adhesión, entrada en
vigor el 2 de septiembre de 2004.

I.F FERROCARRIL.

J. ECONÓMICOS Y FINANCIEROS

J.A ECONÓMICOS.
J.B FINANCIEROS.
J.C ADUANEROS Y COMERCIALES.

Convención de las Naciones Unidas sobre los Contratos
de Compraventa Internacional de Mercaderías. Viena,
11 de abril de 1980. «Boletín Oficial del Estado» de
30 de enero de 1991.

República de Corea. 17 de febrero de 2004. Adhe-
sión, entrada en vigor el 1 de marzo de 2005.

Estonia. 9 de marzo de 2004. Retirada de la decla-
ración formulada en el momento de la adhesión el 20
de septiembre de 1993:

«De conformidad con el párrafo 4 del artículo
97 de la citada Convención, la República de Estonia
declara que retira la declaración realizada en dicho

Instrumento de Ratificación, que decía lo siguiente:
“de conformidad con los artículos 12 y 96 de la
Convención de las Naciones Unidas sobre los con-
tratos de compraventa internacional de mercade-
rías, no se aplicará ninguna disposición del artículo
11, del artículo 29 ni de la Parte II de la Convención
que permita que la celebración, la modificación o
la extinción por mutuo acuerdo del contrato de
compraventa o la oferta, la aceptación o cualquier
otra manifestación de intención se hagan por un
procedimiento que no sea por escrito, en el caso
de que cualquiera de las partes tenga su estable-
cimiento en la República de Estonia”.

Por consiguiente, cualquier disposición del artícu-
lo 11, del artículo 29 o de la Parte II de la Con-
vención que permita que la celebración, la modi-
ficación o la extinción por mutuo acuerdo del con-
trato de compraventa o la oferta, la aceptación o
cualquier otra manifestación de intención se hagan
por un procedimiento que no sea por escrito se
aplicará cuando cualquiera de la partes tenga su
establecimiento en la República de Estonia.»

Convenio establecido sobre la base del artículo K.3 del
Tratado de la Unión Europea, relativo a la Utilización
de la Tecnología de la Información a Efectos Adua-
neros. Bruselas, 26 de julio de 1995. «Boletín Oficial
del Estado» número 268, de 8 de noviembre de 2000.

Alemania. 30 de abril de 2004. Notificación, aplica-
ción provisional 1 de julio de 2004.

Luxemburgo. 31 de enero de 2003. Notificación, apli-
cación provisional 1 de abril de 2004.

Lituania. 27 de mayo de 2004. Notificación, aplica-
ción provisional 1 de agosto de 2004.

Letonia. 14 de junio de 2004. Notificación, aplicación
provisional 1 de septiembre de 2004.

Acuerdo sobre la Aplicación Provisional entre Determi-
nados Estados Miembros de la Unión Europea del
Convenio establecido sobre la base del artículo K.3
del Tratado de la Unión Europea, relativo a la Uti-
lización de la Tecnología de la Información a Efectos
Aduaneros. Bruselas, 26 de julio de 1995. «Boletín
Oficial del Estado» número 268, de 8 de noviembre
de 2000.

Alemania. 30 de abril de 2004. Notificación, entrada
en vigor 1 de julio de 2004.

Luxemburgo. 31 de enero de 2003. Notificación,
entrada en vigor 1 de abril de 2003.

Lituania. 27 de mayo de 2004. Adhesión, entrada
en vigor 1 de agosto de 2004.

Letonia. 14 de junio de 2004. Adhesión, entrada en
vigor 1 de septiembre de 2004.

J.D MATERIAS PRIMAS.

Convenio Internacional del Café de 2001 (Resolución
número 393) Aplicación provisional. Londres, 28 de
septiembre de 2000. «Boletín Oficial del Estado» núme-
ro 296, de 11 de diciembre de 2001.

Venezuela. 8 de julio de 2004. Adhesión.

K. AGRÍCOLAS Y PESQUEROS

K.A AGRÍCOLAS.
K.B PESQUEROS.
K.C PROTECCIÓN DE ANIMALES Y PLANTAS.
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Convención Internacional de Protección Fitosanitaria,
hecha en Roma el 6 de diciembre de 1951 (Publicado
en el «Boletín Oficial del Estado», de 4 de junio de
1959). Texto revisado que incorpora las enmiendas
adoptadas en noviembre de 1976 y noviembre de
1979. «Boletín Oficial del Estado», de 28 de noviem-
bre de 1979 y 16 de octubre de 1991.

Chad. 15 de marzo de 2004. Adhesión, entrada en
vigor 15 de marzo de 2004.

República Árabe Siria. 5 de noviembre de 2003.
Adhesión, entrada en vigor 5 de noviembre de 2003.

Convenio Internacional para la Protección de las Obten-
ciones Vegetales. París, 2 de diciembre de 1961. «Bo-
letín Oficial del Estado», de 9 de junio de 1980.

Singapur. 30 de junio de 2004. Adhesión, entrada
en vigor 30 de julio de 2004. A los fines de determinar
el montante total de la contribución anual al presupuesto
de la UPOV, es aplicable un quinto de unidad de con-
tribución (0,2).

Convención sobre Protección de Animales en Transporte
Internacional (número 65 del Consejo de Europa).
París, 13 de diciembre de 1968. «Boletín Oficial del
Estado», de 6 de noviembre de 1975.

Lituania. 2 de marzo de 2004. Ratificación, entrada
en vigor 3 de septiembre de 2004.

Noruega. 2 de marzo de 2004. Denuncia con efecto
de 3 de septiembre de 2004, con la siguiente decla-
ración, contenida en el Instrumento de Ratificación del
Convenio revisado (número 193 del Consejo de Euro-
pa), 2 de marzo de 2004.

«‘‘De conformidad con el artículo 37 del Con-
venio Europeo para la Protección de los Animales
en Transporte Internacional revisado’’, Noruega
continuará aplicando el Convenio de 1968, enmen-
dado por su Protocolo Adicional de 1979, hasta
la entrada en vigor del Convenio revisado.»

Convenio sobre el Comercio Internacional de Especies
Amenazadas de Fauna y Flora Silvestres. Washington,
3 de marzo de 1973. «Boletín Oficial del Estado»,
de 30 de julio de 1986 y 24 de noviembre de 1987.

República Democrática Popular de Lao. 1 de marzo
de 2004. Ratificación, entrada en vigor 30 de mayo
de 2004.

Palau. 16 de marzo de 2004. Adhesión, entrada en
vigor 15 de julio de 2004.

De conformidad con el párrafo 2 del artículo XVI de
la CITES, Palau formula una reserva contra la inclusión
de las siguientes especies en los anexos del Convenio.

Annexe I

Pteropus mariannus (chiroptera, pteropodidae).
Pteropus pilosus (chiroptera, pteropodidae).
Physeter catodon (cetacea, physeteridae).
Balaenoptera acutorostrata (cetacea, balaenopteri-

dae).
Dugong dugong (sirenia, dugongidae).
Falco peregrinus (falconiformes, falconidae).
Caloenas nicobarica (columbiformes, columbidae).
Chelonia mydas (testudinata, cheloniidae).
Eretmochelys imbricata (testudinata, cheloniidae).
Crocodylus porosus (crocodylia, crocodylidae).

Annexe II

Macaca fascicularis (primates, cercopithecidae).
Otus podarginus (strigiformes, strigidae).
Varanus indicus (sauria, varanidae).
Candoia carinata (serpentes, boidae).
Rhincodon typus (orectolobiformes, thicodontidae).
Hippocampus denise (syngnathiformes, syngnathi-

dae).
Hippocampus kuda (syngnathiformes, syngnathidae).
Hippopus hippopus (venerida, tridacnidae).
Hippopus porcellanus (venerida, tridacnidae).
Tridacna crocea (venerida, tridacnidae).
Tridacna derasa (venerida, tridacnidae).
Tridacna gigas (venerida, tridacnidae).
Tridacna máxima (venerida, tridacnidae).
Tridacna squamosa (venerida, tridacnidae).
Cyathea lunulata (cyatheaceae).
Cyathea nigricans (cyatheaceae).
Nepenthes mirabilis (nepenthaceae).

Annexe III

Carcharodon carcharias (lamniformes, lamnidae).

Convenio Europeo de Protección de los Animales en
Explotaciones Ganaderas (número 87 del Consejo de
Europa). Estrasburgo, 10 de marzo de 1976. «Boletín
Oficial del Estado», de 28 de octubre de 1988.

Lituana. 2 de marzo de 2004. Ratificación, entrada
en vigor 3 de septiembre de 2004.

Hungria. 30 de marzo de 2004. Aceptación, entrada
en vigor 1 de octubre de 2004.

Protocolo Adicional al Convenio Europeo para la Pro-
tección de Animales en Transportes Internacionales
(número 103 del Consejo de Europa). Estrasburgo,
10 de mayo de 1979. «Boletín Oficial del Estado»
número 89, de 13 de abril de 1990.

Lituania. 2 de marzo de 2004. Ratificación, entrada
en vigor 3 de septiembre de 2004.

Noruega. 2 de marzo de 2004. Denuncia con efecto
de 3 de septiembre de 2004.

Convención sobre la Conservación de las Especies Migra-
torias de Animales Silvestres. Bonn, 23 de junio de
1979. «Boletín Oficial del Estado», de 29 de octubre
de 1989.

Mauricio. 22 de marzo de 2004. Adhesión, entrada
en vigor 1 de junio de 2004.

Convenio Europeo sobre Protección de los Animales Ver-
tebrados Utilizados con Fines Experimentales y otros
Fines Científicos (número 123 del Consejo de Euro-
pa). Estrasburgo, 18 de marzo de 1986. «Boletín Ofi-
cial del Estado», de 25 de octubre de 1990.

Ex República Yogoslava de Macedonia. 22 de enero
de 2004. Firma y ratificación, entrada en vigor 1 de
agosto de 2004 con las siguientes reservas:

«La República de Macedonia declara, de con-
formidad con el apartado 1 del artículo 34 del Con-
venio, que no aplicará los siguientes artículos:

Artículo 17, apartados 1, 3 y 4:

Apartado 1, por lo que respecta al procedimiento
para el marcado de perros y gatos en un estable-
cimiento;
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apartado 3, por lo que respecta a la conservación
de la documentación de animales no marcados que
sean traslados de un establecimiento a otro, hasta
que sean marcados, y

apartado 4, por lo que respecta al registro de
detalles particulares de identidad y origen de cada
perro o cada gato en los registros del estableci-
miento.

Artículo 21, apartados 1 y 2:

Apartado 1, por lo que respecta a la utilización
de animales de las especies enumeradas en los
procedimientos, que deberán adquirirse directa-
mente en establecimientos de cría registrados o
procederán de ellos, respecto de los siguientes
animales:

Ratón (Mus musculus).
Rata (Rattus norvegicus).
Cobaya (Cavia porcellus).
Hamster dorado (Mesocricetus auratus).
Perro (Canis familiaris).

Apartado 2, por lo que respecta a la obligación
de hacer extensiva las disposiciones del apartado
1 del presente artículo a otras especies, en par-
ticular del orden de los primates, tan pronto como
haya perspectivas razonables de disponer de un
suministro suficiente de animales de la especie
correspondiente criados expresamente con este fin.

Artículo 27, apartados 1 y 2:

Apartado 1, por lo que respecta a la recabación
de información estadística sobre la utilización de
animales en los procedimientos y la puesta a dis-
posición del público de esta información cuando
ello sea lícito, y

apartado 2, por lo que respecta a la recabación
de información respecto de:

b) El número de animales de categorías selec-
cionadas utilizados en procedimientos que tengan
fines médicos directos y en la enseñanza y la for-
mación;

c) el número de animales de categorías selec-
cionadas utilizados en procedimientos destinados
a la protección del hombre y del medio ambiente;

d) el número de animales de categorías selec-
cionadas utilizados en procedimientos exigidos por
la Ley.»

Acuerdo sobre la Conservación de las Aves Acuáticas
Migratorias Afroeuroasiáticas. La Haya, 15 de agosto
de 1996. «Boletín Oficial del Estado» número 296,
de 11 de diciembre de 2001.

Portugal. 11 de diciembre de 2003. Adhesión, entrada
en vigor 1 de marzo de 2004.

Djibouti. 31 de diciembre de 2003. Adhesión, entrada
en vigor 1 de marzo de 2004.

Uzbekistán. 31 de enero de 2004. Adhesión, entrada
en vigor 1 de abril de 2004.

Nigeria. 13 de abril de 2004. Adhesión, entrada en vigor
1 de julio de 2004.

Acuerdo sobre la Conservación de los Cetáceos del Mar
Negro, el Mar Mediterráneo y la zona Atlántica con-
tigua. Mónaco, 24 de noviembre de 1996. «Boletín
Oficial del Estado» número 150, de 23 de junio de
2001.

Francia. 10 de marzo de 2004. Aprobación, entrada
en vigor 1 de junio de 2004.

Acuerdo sobre la Conservación de Albatros y Petreles.
Canberra, 19 de junio de 2001. «Boletín Oficial del
Estado» número 310, de 27 de diciembre de 2003.

Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte. 2
de abril de 2004. Ratificación, entrada en vigor 1 de
julio de 2004.

Ratificación respecto a:

Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte.
Territorio Antártico Británico.
Islas Falkland.
Islas Georgia del sur y el Sur de las Islas Sándwich.

L. INDUSTRIALES Y TÉCNICOS

L.A INDUSTRIALES.
L.B ENERGÍA Y NUCLEARES.

Convención sobre Protección Física de los Materiales
Nucleares. Viena, 26 de octubre de 1979. «Boletín
Oficial del Estado», de 25 de octubre de 1991.

Honduras. 27 de febrero de 2004. Adhesión, entrada
en vigor 4 de marzo de 2004.

Convención Sobre Asistencia en caso de Accidente
Nuclear o Emergencia Radiológica. Viena, 26 de sep-
tiembre de 1986. «Boletín Oficial del Estado», de 31
de octubre de 1989.

Argelia. 15 de enero de 2004. Ratificación, entrada
en vigor 15 de febrero de 2004.

Convención conjunta sobre Seguridad en la Gestión del
Combustible Gastado y sobre Seguridad en la Gestión
de Desechos Radiactivos. Viena, 5 de septiembre de
1997. «Boletín Oficial del Estado» número 97, de 23
de abril de 2001.

Lituania. 16 de marzo de 2004. Ratificación, entrada
en vigor 14 de junio de 2004.

L.C TÉCNICOS.

Reglamento número 12 sobre prescripciones unifor-
mes relativas a la homologación de los vehículos en lo
que concierne a la protección contra el dispositivo de
conducción en caso de choque, anejo al Acuerdo de
Ginebra de 20 de marzo de 1958, relativo al cumpli-
miento de condiciones uniformes de homologación y
reconocimiento recíproco de homologación de equipos
y piezas de vehículos de motor. «Boletín Oficial del Esta-
do», de 10 de agosto de 1991.

Japón. 2 de agosto de 2004. Aplicación.

Reglamento número 48 sobre prescripciones unifor-
mes relativas a la homologación de vehículos en lo con-
cerninte a la instalación de dispositivos de iluminación
y señalización luminosa, anejo al Acuerdo de Ginebra
de 20 de marzo de 1958, relativo al cumplimiento de
condiciones uniformes de homologación y reconocimien-
to recíproco de la homologación de equipos y piezas
de vehículos de motor. Suplemento 1 (incorporado al
texto) y suplemento 2 al presente Reglamento. «Boletín
Oficial del Estado», de 15 de julio de 1992.

Japón. 2 de agosto de 2004. Aplicación.

Lo que se hace público para conocimiento general.

Madrid, 4 de octubre de 2004.—El Secretario General
Técnico, Ignacio Matellanes Martínez.


